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ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಇದು ಐದನೆಯ ವರ್ಷದ ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಓದುಗರೆದುರು ಇಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ಈ ವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕವಿತೆಗಳು. ಲೇಖನಗಳು ಮೇಲಿನ ಮಟ್ಟದವಾಗಿವೆ 
ಯಂದು ಹಲವು ಓದುಗರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಇದು ನಮಗೆ ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯ: 


ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಕವನ, ಲೇಖನ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಕಟಿಬದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 

ಕಾವ್ಯಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಬೇಕಾದರೆ. ನಿತ್ಯವೂ ನಿರಂತರವೂ ಸಾಧನೆಯನ್ನು 
ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅವಿರತವಾದ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೂ ಬೆಳೆಯಬಹುದು. ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ; 
ಶಾಬ್ದಿಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಬೆಕೆಯುತ್ತದೆ; ಪ್ರತಿಮೆಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯೂ ಸುಧಾರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಬ್ದ ಕವಿತೆಯ ಏಕಮೇವ ಸಾಧನ. ಇವುಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಸಮುಚಿತವಾಗ 
ಬೇಕು. ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೆ, 
ಮೂರ್ತವಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕ:, ತರ್ಕಶುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯ 
ಆಚೆಗೆ, ಭಾವವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ವಿಶ್ವವನ್ನು, ಪ್ರಜ್ಞಾತೀತವಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು 
ನೀರಿನಾಳದೊಳಗಿಂದ ಎಶ್ತಿ ತೆಗೆದ ಮುತ್ತುಗಳಂತೆ ಕರ್ಮಕೌಶಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕು. 


ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ತರಹದ ಪರಿಶ್ರಮವೂ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಬೆರೆ ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯರೀತಿಯನ್ನು ಆಕಾರ- ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, 
ಶಬ್ದಸೌಷ್ಮವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


“ಉಭಯ ಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯ'' ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಮೂಲ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದೆ, ಹೀಗಾಗಿ ಕವಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳ ಮಿಲನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಬ್ದಕೋಶ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗರಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಭ್ಯಾಸ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅದರ 


— ಎಸ 
ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು, ವೈಭವವನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅನೇಕರು] 


py 4 ಲ | 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಕಂಡು! 


ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ] 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಇದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಯುರೋಪೀಯ 
ಭಾಷೆಯ ಅಭಾ ಸವೂ ನಡೆಯಬೇಕು. ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳು ನಮಗೆ ನಿಕಟವಾಗಿ! 
ಸ ಗಾಢವಾಗಿ ಆಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಮಾತ್ರ! 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಇದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ 
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ಉಭಯ ಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯದಂತೆ ಬಹುಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಕನ್ನಡ ಕಾಟ] 
ಉಜ್ವಲ ಲಗೊಳಿಸಿದೆ. 
ಯುರೋಪೀಯ ಭಾಷೆಗಳಂತೆ ಜಪನೀಜ ಕಾವ ವೂ ನಮ್ಮ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಿಂದ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಆಯಾಮ, 


| 


ನಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯವು ವು” ಈ ಕಾಲದ ಒಂದು ಆವಶ್ಯ ಕವಾದ ಸಾಧ! 


“ಬಹುಭ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದ ಕಾವ ಪ್ಪ ಜಂ ತ್ತ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆ ಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರಿ ೀಯ ದರ್ಜೆಯನ್ನು 


- ಹೇಮಂತ ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ಇದ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಸೇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು | 
ಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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೬ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಹೇಮಂತ ಕುಲಕರ್ಣಿ (೩ ಕವನಗಳು) 


(೧) ಬೊನ್‌ಸಾಯ 


ನೂರಡಿಗು ಮಿಕ್ಕೇರಿ 

ಬೆಳೆವ ಬಯಕೆಯ 

ಕನಸು ಕಂಡವಳು ! 

ಗುಡ್ಡದಡಿಯ ತವರಿನಲ್ಲಿ 

ಗಾಳಿ ಮಳೆ, ಬೆಳಕುಗಳ ಒಲವಿನಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದಳವಳು ಬಾಲ್ಯವನ್ನು 


ಬಲಾತ್ಕರಿಸಿ ಈಗ ಅವಳನ್ನು 
ಮೂಲದಿಂದೆತ್ತಿ 

ಧನವಂತನ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ ಮೇ 
ಚೆಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ಅಸ್ತವ್ಯಸ 


ಅಮೃತ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ 
ಕಲಾಕುಶಲ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ತಿವಿದಿಟ್ಟು ಬೆಳೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಅವಳನ್ನು 


ಅವಳೀಗ ಮೊೂದಲಗಿತ್ತಿಯ ಹಾಗೆ 
ಇನಿಸು ಜ್‌ 
ಮೆರೆಯುತಿಹ ಹಳ 


ಅವಳಿಗೆ ದಿನವೂ 
ಅನ್ನ ನೀರಿನ ಜತೆಗೆ 
ಚೂರಿ ಕತ್ತರಿ ಪ್ರಸಾದ ! 


(೧) ಇದು ಜಪನೀಜ ಗಿಡದ ಕಲಾತ್ಮಕ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿ, 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೭ 


ಬೆಳೆವ ಟೊಂಗೆಗಳನ್ನು 

ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕೊಂಕಿಸಿ ಕಟ್ಟೆ 

ಮಿದುಳನ್ನು ಹಿಸುಕಿ 

ಕರುಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 

ಎಂಟಿಂಚಿನ ಕೊಂಕು ಟೊಂಗೆಗಳ 

ಒಳಗೆ ಎಳೆದು ಕೊಂಡು 

ಕೂರ್ಮದಂತೆ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ರಾಳೆ 

ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ ಸಪ್ತ ಭಂಗಿಯಲಿ ಮೈಮುರಿದು 
ಭಾವ ದುಗ್ಧ ಅಪ್ಸರೆ! 


ನಿಂತು ಹೋಗಿದೆ ಈಗ 
ಕನಸು ಹಕ್ಕಿಗಳ ಚಿಲಿಪಿಲಿ ಹುಡು 
ಏಕಾಂತವೇ ಅವಳ ಸಭ್ಯ ಭಾವ 


ಬೊನ್‌ಸಾಯ್‌ 

ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಕುಳ್ಳರಿಗೆ 
ಮಾದರಿಯಾದ ಕುಬ್ಬ ಸುಂದರಿ, 
ಕಲೆಯ ಮೇಲ್ಮೆಯನು ಮುಟ್ಟಿರುವ 
ಸನ್ಮೋಹಿನಿ ! 


ಅಷ್ಟು ಿವಕ್ರಳಾಗಿದರೂ 

ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ 
ದುಃಖವನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆತು ನಿಂತ 
ದಾಸ್ಯದಾಚೆ ಬಾಳುವವಳು 
ನಿತಾಂತಳೀ ಸುಂದರಿ 


ಮುಂಬಾಗಿಲ ತೆರೆದು 


ಬಾಗಿಲಿಗಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, 


೮ ; ಸೃಜನವೇದಿ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ನನ್ನೆ ದುರು 
ದುಂಡು ಮೊಗದ ದೊಡ್ಡ ಚಂದ್ರ - 
ಭಾವ ಹೀನ ಬರಿ ಬಿಳಿಯ 'ವರ್ತುಳ - 
ನಿರ್ಗುಣ ನಿರಾಕಾರವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ- 
— ನಿನ್ನ ಸಂಗ ನನಗೆ ಸಾಕು 
ನಿನ್ನಂತೆ ನಾನೂ ಏಕಾಕಿ ! 


ನಾನು ಬೀದಿಯ ಗುಂಟ ನಡೆಯ ತೊಡಗುವೆ - 
ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿದೆ ವಿಶ್ವ 
ಮರಣದಂತಿರುವ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ 


ಮುಳುಗಿಕೊಂಡಿವೆ 

ಗಿಡ, ಮನೆ, ದನ,ಜನ....... 
ನಾಯಿಗೂ ಬೊಗಳಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವಿಲ್ಲ 
ನಾ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದಂತೆ 
ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೊರೆದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತ ಸೈನಿಕನಂತೆ 


ಚಂದ್ರ 
ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 


ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ತಾರೆಗಳೆಲ್ಲ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿವೆ 
ಮೋಡಗಳೂ ಕರಗಿ ಹೋಗಿವೆ...... 
ಅರುಣೋದಯದ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುಖದ ಶೀತಲ ಗಾಳಿ 
ಬೆಳಕಿನ ತುಂತುರು ಹನಿಗಳನ್ನು 
ಪಡಿಸುತ್ತ ಬೀಸತೊಡಗಿದೆ 
ಮೂಡಣದ ಬೆಳಕಿನ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ ಚಂದ್ರ - 
ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಧೌತ ವಸ್ತ್ರವನ್ನುಟ್ಟು 
ವಿಭೂತಿ ಚರ್ಚಿತನಾಗಿ 
ವಿವರ್ಣನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ! 


ಇನ್ನೆನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೋಚದೆ 
ಚಿಂತನ ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಚಂದ್ರ - 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಇಳಿಬಿಟ್ಟ ಶಂಕರನ ಜಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ: 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಿವನು ತನ್ನ ಜಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ 
ಲ್‌ಿ 

ಇನ್ನೇನು ಸಡಿಲಾಗಿ ಇಳಿಬಿಟ್ಟ 

ಪಾರ್ವತಿಯ ಹೆಳಲಲ್ಲಿ 

ಹೂವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ 

೧ — 


ದೇನು, ವಾಸನೆಯಿಲ್ಲ, ಬಣ್ಣವಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಆ 


ತಾತ್ಸಾರದಿಂದ ದೂರ ಎಸೆಯುತ್ತಾಳೆ ! 


ದು:ಖ ಪೀಡಿತನಾಗಿ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ 
ತಿರಸ್ಕೃತನಾಗಿ 

ಬಾನಿಸೆತ್ತ ರದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತಾನೆ : 
ಗಂಗೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಣಕುಂಭ 
ವೇಗದಿಂದ ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಸಿಡಿದ ಗಂಗಾಜಲ 
ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಕುರುಡನ 
ಕಂಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ನಾನವಾಗುತ್ತದೆ- 
ಇದೇನು ಅಚ್ಚರಿಯೆಂದು ಕುರುಡ 
ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ವಾಚಾಲನಾಗಿದ್ದವನು 
ಮೂಕವಿಸ್ಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ! 


(4) ಬಿರುಕುಬಿಟ್ಟ ಕಾಲ 


ಮನೆಯ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಸಾಹಸವಿಲ್ಲ ನನಗೆ 
ಕಿಟಕಿ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭದ್ರವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಆತುಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | 
ಒಳಗಡೆಗೆ 
ಶಾಂತಿ" ಮೌನ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಅಂತರಂಗ ಅಶಾಂತವಾಗಿದೆ. 


೧೦ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಹೊರಗೆ “ಕೊಲ್ಲು, ಕಡಿ, ಹೊಡಿ'' 
ಬೊಬ್ಬೆಯಿಡುತ್ತದೆ ಜನ ! 

ನಾನು ಕಿವಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 

ಎದೆಯ ತುಡಿತವನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮನೆಯ ಮಾಳಿಗೆಯಿಂದ ಮೌನದ ಮೊತ್ತ 
ಕೊಂದ ಕ್ರೌಂಚ ಮಿಥುನದ ಹಾಗೆ 
ಧೊಪ್ಪನೆ ನನ್ನೆದುರು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 


ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿದ ಗೋಡೆಯೊಳಗಿಂದ 
ನೆತ್ತರ ಹನಿ ಹನಿಯಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕಿದೆ ! 
ಬಿರುಕಿನೊಳಗಿಂದ 

ಚಿಮುಕಿ ಬರುವ 

ಅಣುವಿಗೆ, ಪರಮಾಣುವಿಗೆ 

ಅಗ್ನಿಯ ಕೊರೆತವಿದೆ. 

ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳೆಯುವುದೊಂದು 
ಬೆಂಕಿಯ ಕುಂಡ! 


ಆದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ 

ಕುಣಿಯ ತೊಡಗಿದಾನೆ. 

ಕೆಂಪಗಾಗಿ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾದ ಮುಕ್ಕಣ್ಣ 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ತನ್ನ ಜಡೆಯನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ಇಳಿಬಿಟ್ಟು 
ಆವೇಶದಿಂದ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಬೀಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮೈಯನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ನಾಗ 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಕೆಳಗೆ ಜಾರುತ್ತಾನೆ 
ತನ್ನೆದುರು ಬಿದ್ದುಕೊಂಡ 
ಕ್ರೌಂಚಮಿಥುನವನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಥಜನವೇದಿ ಃ ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೨: 


೧೧ 


ಶಿವನನ ತ್ಯದಿಂದ ನೆಲವೆಲ್ಲ ನಡುಗತೊಡಗಿದೆ 
ನ್ನ ಮನೆಯ ಗೋಡೆಗಳು 


\ ದಲಿ 

ಬಂಧನ ದಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕ ನ £ 

ಕುಸಿದು ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

ಮಾಳಿಗೆ ಮುರಿದು ಕೆಳೆಗೆ ಉರುಳುತ್ತದೆ, 
ಅನಂತವೇ 


ಅವಕಾಶದ ಮೇರೆಯಿಲ್ಲದ 
ಮೇರೆಯಾದ ಬಾನ್ನೆಲ 

ಕಾ) ಳ್‌ ಇ ಹ 
ನನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. 


ಬಿರ ುಕುಬಿಟ್ಟ ಈ ಕಾಲ 


ಬಿದರೂ ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳಬಹುದು ? 
ಬಾಳಿಗೆ ಯಾಷ ಕೊನೆಯಾಗಬಹುದು ? 


೧೨ ಃ ಸೃಜನವೇದಿ ಃ ಎಪ್ರೀಲ ೧೯೮೮ 


ರಾಬರ್ಟಿ ಬ್ಲಾಯ]್‌ 8 ಅಮೇರಕನ್‌ ಕವಿ 


ಒಂದು ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನರು ಃ ಹೇಮುಂತ ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ರಾಬರ್ಟ ಬ್ಲಾಯ್‌- ಕವಿ, ಸಂಪಾದಕ, ಅನುವಾದಕ. ಇವನ ಜನ್ಮ 
ಮಿನಿಸೋಟಾ (0.5. 4) ದಲ್ಲಿ ೧೯೨೬ ರಲ್ಲಿ. ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಹಡಗುಪಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆಮೇಲೆ ಮಿನಿಸೋಟಾ ಹಾಗೂ 
ಹಾರ್ವರ್ಡ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ೧೯೫೦ ರಲ್ಲಿ ಪದವೀಧ 
ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ನ್ಯೂಯಾರ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವರ್ಷ ನಾರ್ವೆದಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಮರಳಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಲದ ಮೇಲೆ 
ಮೂರು ವಕ್ಕಳು ಇವರೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಲದ ಸಾಗುವಳಿ ಮಾಡದೆ, 
ಯಾವ ನೌಕರಿಯನ್ನೂ ಕೈಕೊಳ್ಳದೈೆ, ತನ್ನ ಹೊಲದ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಸೃಜನ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಿರತವಾಗಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಲವು ಅವನ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ( Sixties, Seventies ಇತ್ಯಾದಿ) ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಮೇರಿಕನ ಓದುಗರಿಗೆ ಯುರೋಪು ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಅಮೇರಿಕೆಯ ಲೇಖಕರ 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮ 
ಕವಿಯೆಂದು ಹೆಸರುಗಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು 


ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 
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ಇವನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ ಅಂತದೃಷ್ಟಿಯ ಸಂವಹನವಂರರಂ 
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intuition ). ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾತೀತವಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ನಿರ್ಮಿತಿಯಾಗ 
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ಇ 


ಬೀಕು. ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಓದುಗನ ಆಘಾತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 


ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೇ ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿ ಆಂತರಿಕತೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಏಕಾಂತದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಲ್ಪಕತೆಯ ವಿಕಾಸವಾಗುವುದುಂಟು. ಈ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಫ್ರೆಂಚ ಕವಿಗಳು 'ಪ್ರವಾಸ' 
ವೆಂದು ಕರೆದರು-- “ಅಂತರಂಗದ ಸಂಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಕೈಕೊಂಡ ಪ್ರವಾಸ.'' 


ು 


ಈ ಶತಮಾನದ ಶ್ರೇ 


ುವಾಗಿ “ಕರುಣೆ”, 
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೩) ರಾಜಕಾರಣ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ 
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ನೈಪುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿತೆ ಬಾಳಲಾರದು. ಕವಿತೆ ಅಂತರಾತ್ಮದ ಗಾಢ ಸ್ಪಂದನದಲ್ಲಿಯೆ: 
ಜನ್ಮತಾಳುತ್ತದೆ. St. John of the cross ಹೇಳುವ 
ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. “ನಿನ್ನ ದಾರಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬೇಕಾಗಿದರೆ, ನೀನು ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು ಕಲಿ.'' 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ಕವಿತೆ ಃ 


“Surprised by 5೫೦7179 "" (ಸಂಜೆಯನ್ನು ನೋಡಿನನಗೆ ಅಚ 


ಅಜ್ಲುತವಾದ ಧೂಳಿ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲು ಹಂಡಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲಿನ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ 

ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗಳು, 
ನಾವು ಈ ಮೊದಲು ಕಾಣದ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಿಡಗಳು, 
ಎಳೆದ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಪ್ಪು ಮೀನಗಳು-- 


ಸಂಜೆ ಬರುತ್ತದೆ; ನಾವು ಮೇಲೆ ನೋಟ ತಿರುಗಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಅದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ತಾರೆಗಳ ಜಾಲದೊಳಗಿಂದ ಜಾರಿ ಬಂದಿವೆ ಸಂಜೆ, 

ಹುಲ್ಲಿನ ನಯವಾದ ನರಗಳೊಳೆಗಿಂದ 

ಗ ೦.೦% ನೌ 

ಹುಚ್ಚೆರ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ನೀರು GWU ದ 


ಶಾಂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ ಸಂಜೆ! 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಚರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿ ದೂರ ದೂರದವರೆಗೆ 
ಹರಡುತ್ತದೆ. 

ನೀರಿನ ಅಂತರಾಳದಿಂದ ನೋಡಲು ಯತ್ತಿಸಿದಂತೆ! 


ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಮಾ ನಿರ್ಮಾಣದ ಉದಾಹರಣೆ : 


«+ pe K AN NA No 
ಜೇನು ಗೂಡು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲ ಎನೀರೋ ಬಬತ್ತಿ 


ದಾವ 
ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಹಳೆಯ ಹನಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
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(೨) ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದರ್ಶನ : 


ಟಿ. ಎಸ್‌. ಏಲಿಯಟ್‌ನಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು 
ಗಳಿಸಿದ `"ವ್ಯಕ್ತಿನಿರಪೇಕ್ಷಿತವಾದ” ( Impersonality) "" ವಸ್ತು 
ಸದೃಶರೂಪ'' ( Objechive correlative) ಈ ತತ್ವ 
ಬ್ಲಾಯ್‌ ಕವಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಿಲ್ಲ. "ವಸ್ತುಸದೃಶರೂಪ' ಕವಿತೆಯ ಓಘವನ್ನು 
ತಡೆದು ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ವದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಗೊಳಿಸುವ ಲವಲವಿಕೆಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೊರಗಿನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ತು 
ಸದೃಶರೂಪವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಾಗ ಕವಿತೆ ಒಂದು ಅಮೂರ್ತವಾದ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು 
ಬದಿಗೆ ಸರಿಸಿ, ಹೊರಗಿನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಲು ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. 


ಬ್ಲಾಯ್‌ ಕವಿಗೆ ಏಲಿಯಟ್‌ನಿಗಿಂತ ಸ್ಟಾಟನಿಶ್‌ ಕವಿ ಲಾರ್ಕಾ 
(Lorca) ನ ಬಗ್ಗೆ ಹಚ್ಚು ಆದರವಿದೆ. ಲಾರ್ಕಾನ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಭಾವಾವೇಶವನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ ಹೊರ 
ಗಿನ ಜಗತ್ತು ಅಂತರಂಗದ ಜತೆ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿನಿರಪೇಕ್ಷ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಆಳವಾದ ಭಾವವಿಶ್ವವನ್ನು ಚಿತ್ರೀ 
ಕರಿಸುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಯೋಗ್ಯ. ಗಾಢವಾದ ಆಂತರಿಕ ಭಾವದ ಅಭಿವ್ಯ 
ಕ್ತಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ. ಏಟ್ಸ ಕವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುವುದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಗಾಢ 
ಭಾವದ ಕೇಂದ್ರೀಕರಣ: 
ಅನೇಕ ವಿಚಿತ್ರ ವಿಚಾರಗಳ ನಂತರ 
ದೂರದ ಬಂದರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರುವ 
ವಿಚಾರಗಳು ಸುಳಿದು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಜೀವನದ ಕನಸು! 
ನಾನು ಒಳಗೆ ಬಂದೆ; ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಕಾಶ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿತ್ತು, 
ಹೊರಗೆ ಅದು ಶುದ್ಧನಾದದಂತೆ 
ಗಿಡಗಳ ಮೇಲೆ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಗೋಪುರದ ಘಂಟಾನಾದ, ಹಿಮದ ಅಂತರಂಗದೊಳಗಿಂದ 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ನಾದ. 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ದಾರಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
ಚಂದ್ರಪ್ರಕಾಶ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ಇಂಥ ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ ದಾರಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ, 
ಎಲ್ಲವೂ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೦೭ 


(೩) 


(೪) 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಕಾರಣ : ಅನೇಕ ವಿಮರ್ಶಕರು ರಾಜಕೀಯ ಕಾವ್ಯ 
ಕೆಳಗಿನ ದರ್ಜೆಯದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿ ರಾಜಕಾರಣದ ಹೊರ 
ಗಿರುತ್ತಾನೆಂಬ ಮಾತು ಬ್ಲಾಯ್‌ ಕವಿಗೆ ಸರಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಂತೆ ಕವಿಯ ಜೀವನವೂ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 
ಕವಿ ಒಬ್ಬ ಸಮಾಜದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸಂವೇದನೆಯುಳ್ಳ ನಾಗರಿಕನಾಗಿದ ಕಾರಣ 
ಸಮಾಜಜೀವನದ ಬೇರೆ ಬೇ ತಿ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ತೊಡಕು ಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಗೊಳಿಸಬೇಕು. ತಮಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ರಾಜಕೀಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಭಟಿನಲು ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡಬಾರದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ರಾಜಕೀಯ ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಪ್ಮಾಬ್ಲೊ ನೆರುಡಾನ ಕಾವ್ಯ 


ಒಂದು ದೇಶದ ಕಾವ್ಯ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಸಮೀ 
ಪದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತ ಭು ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಬಾಧಿತವಾದ ನೈತಿಕ 


ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಬಾಂಬಿನ ಪರೀಕ್ಷಣ, ವ್ಹಿಯೆಟ್‌ 
ನಾಮದಲ್ಲಿ i ಯುದ್ಧ, ಅವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವ್ಯಾಪಾರ, 
ಉದ್ಯಮಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದವು. 


ವಾಗ್ಮಿತೆಯ ಮ ನಿರೋಧ 8 


ನವೀನ ಕಾವ್ಯದ ಭವಿತವ್ಮಯಾತರಲ್ಲಿದೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಬ್ಲಾಯ್‌ 
ಎರಡು ಮತ ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕಾವ್ಯ ದ ಜೀವಾಳ ಕಲ್ಲ ) ನೆಯಲ್ಲಿ 
(imagination) ಇದೆಯೆಂದು ಬ್ಲಾಯ್‌ ಕವಿಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಚಾರ. 
ಕಲ್ಪನೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅವಿಷ್ಕಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ : ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕಿಕ 
ಸೇತುವೆಗಳ Rs ಮು ರಿದುಹಾಕಬೇ ಕು. ಅಂದರೆ ಕವಿತೆಂ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳು ಸಮಾಂತರವಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೇ 
ಓಮ ಲಕ್ಷಣ. ವೀಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಂತರ ತಂತಿಗಳು 

ಯಾವ ಬೌದ್ದಿಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ನಿನದಿಸುವಂತೆ ಕಾವ್ಯ 
ಮೆಗಳು ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಇದ್ದದನ್ನು ಮಿತಿಮೀರಿ ಉಬ್ಬಿಸಿ ಹೇಳುವ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 

ಕಾವ್ಯ ಬಲವನ್ನು ಪಡೆಂ ಬತ್ತದೆ. ಜಪನೀಜ ಹಾಯಕು ಇದೇ ತತ್ವ 
ವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಭಾವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬುವ 


ಎ wy 
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ಕಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಿ ದ್ವ: ವಾಗುತ್ತದೆ. 


WU 641. [1 

೪ [ ಲ್ವ 
೧೬. ೮೯% 

aac 

€» 

PL tl 

(1 

1, 

ಫೆ 4 


ಬ್ಲಾಯ್‌ ಕವಿಯ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ ಕೆಳಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 


೪ ಬ 


೧೮ ; ಸೃ ಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧6 x ೯೮೮ 


೧, ಮರಳಿ ಹೋಗುವೆ ನಾನ: ವಕುಂತಶಕೆ 


I 
ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಬೆಳಗಿದ, ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ 
ರಾತ್ರಿ ಇದು. 
ಬಾನಗಂಗೆಯ ನೂಕಿ ಆಚೆಗೆ, ನಡುವೆ ಮೆರೆಯುವ 
ಚಂದ್ರನು 
ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಮೋಡ ಹರಡಿವೆ; ಹುಲ್ಲುದಳಗಳು 
ನೆಗೆದು ನಿಂತಿವೆ. 
IL 
ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವ ಆಸೆ ಬೆಳೆದಿದೆ 
ಕಡಲಿನೊಳಗಡೆ ಸೇರಿ ಲೀನವಾಗುವ ಆಸೆ! 
ಕಡಲಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ದಾರಿ-ನಿರ್ಜನ ಶೂನ್ಯ. 
ಕುಡುಗತ್ತಲೆ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಿದ 
ಹರಡಿನಿಂತಿಹ ಮನೆಗಳು. 
ಸ್ಫೋಟ ಗೊಂಡಿವೆ ದು:ಖ 
ನಾನಿನ್ನು ಮುಳುಗುವೆನು 
ಮೃತ ವಿನ ಕಡಲಿನ ಲ್ಲ 
ಸುತ್ತು ಶಿರ: ಗುತ್ತಿ ರುವ 
ಸಪ್ತರ್ಷಿ ಮಂಡಲದ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜದಂತೆ ! 


11] 
ಅಲ್ಲಿ ಮರಳಿದ ಮೇಲೆ 
ನಾವು ಕುಣುವುದೇನು ? 
ಬದಲಾದ ಮೈತ್ರಿ, ಬದಲಾದ ಮನೆ! 
ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೊಸ ಚಿಗು ರು 
ಹಾದು, 


J. ನಿದ್ರೆಯಿ:ಂದ ಎಚ್ಚ ರ 
ನನ್ನ ಧಮನಿ ಧಮನಿಗಳ 
ಹೊರಟು ತಿಂ ನಿಂತಿವೆ 
ಯುದ್ಧ ನೌಕೆಗಳ ೆಷ್ಟೊ 


ತೈ 
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ಶೃಜನವೇದಿ ಃ ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೫ : 


೯ 


QL 


ನೀರ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಸ್ಕೂ ೇೀಟಗಳು. 
ಕಡಲಿನ ಬೆಳ್ಳ ಕ್ಕಿ ಗಳು ಉಪ್ಪು ನೆತ್ತರದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾರಾ ನೇಗೆಯ ಚಂದ! 


ಬೆಳಗಾಗಿದೆ ಹಿಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿತ್ತು 
ಸಂಪೂರ್ಣದೇಶ. 


ಕಿಟಕಿಯ ಹತ್ತಿರದ ಆಸನದಮೇಲೆ 
ಪ್ಪುಳು ಚರ್ಮ. 
ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೆಟೆದ ನಾಯಿಗಳು 
ಜಡವಾದ ಪುಸ್ತಕ ಹೊತ್ತ 
ಚಲಿಸಲಾಗದ ಕೈಗಳು. 


2) 


ಇವೀಗ ಎಚ್ಚತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ತೊರೆದು 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
ಮುಂಜಾವಿನ ಊಟವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ರಕ್ತದ ಬಂದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುಯಿಲಿನಬ್ಬರ ಬೆಳೆದಿದೆ. 
ಮಂಜು ಹರಹದ ಮೇಲೆ, 
ಹಡಗದ ಪಟಸ್ವಂಭಗಳು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಡುವ ಮರದ ಯಂತ್ರಗಳು 
ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊ ೦ದು ತಾಕಲಾಡುತ್ತವೆ. 


ನಾವೀಗ ಹಾಡುವೆವು; ಅಡಿಗೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಕುಣಿಯತೊಡಗುವೆವು. 
ನಮ್ಮ ದೇಹ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಬಂದರದಂತಿದೆ. 


ನಮ್ಮ ಧಣಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ- 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ ಈ ದಿನ 
ಅವನು ತಿರುಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನುವಾದ : ಹೇಮಂತ ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


೩, ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮನೆ 
ಶರದೃತುವಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದೇಹ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವೆವು 
ನಾವು ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ! 
ಹೆದರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ- 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಗಾಳಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದಿದೆ ನೀರು. 
ಗೋರಿಯ ಮೇಲೆ ಏರಿಸಬೇಕಾದ 
ಬಿಳಿಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಹರಡಲಾಗಿದೆ ಬಂಡೆಬಂಡೆಗಳ 
ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ, 
ನೆಲದ ಮೇಲಿನ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿಕೊಂಡು. 
ಪೂರ್ಣತ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಳಬೇಕೆಂದು 


ನಾವಿಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಗಿಡಗಳಂತೆ 


ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


ಮುರಿದ ಗಿಡಗಳು ಮತ್ತೆ ಬೆಳೆಯಲು ತೊಡಗುತ್ತವೆ 
ಆಳವಾದ ಬೇರುಗಳಿಂದ ಸತ್ವವನ್ನು ಹೀರಿ. 
ಆಫ್ರಿಕೆಯ ಫಟಿಂಗರು ಸೆರೆಹಿಡಿದ ಹುಚ್ಚಕವಿಗಳಂತೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಜನ್ಮವನ್ನು ಜೀವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ. 


ಚಿಂದಿಗಳನ್ನುಡುವ ಬಡವರನ್ನು ನಾವು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 

ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪನ್ನು ನಾವು ಸೇವಿಸಬೇಕು 

ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಈಸಬೇಕು 

ಯಾವಾಗಲೂ ಒಣ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯದೆ, 

ನರ್ತನಗೈಯುತ್ತ, ಗಿಡಗಳೇ ನಮ್ಮ ಉದ್ಯಾರಕರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಕತ್ತಲುಳ್ಳ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆ. 

ಮತ್ತು ಮರಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆ 


ಅನುವಾದ : ಹೇಮಂತ ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೨೧ 


ಎಚ್‌. ಆರ್‌. ಅಮರನಾಥ 


“ ಮುದ್ದಾಂ ಕದ್ದ ಕವನಗಳು 


ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಕುರಿತು 


ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ, ಭಾವಾನುವಾದ, ರೂಪಾಂತರ, ಅನುಕರಣ, 
ಅನುಸರಣ, ಪ್ರಭಾವ, ಪ್ರೇರಣೆ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಕೃತಿಚೌರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೇ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಮೂಲ 
ವಾಸನೆಯ ಜಾಡುಹಿಡಿದು ಹೋಗಿ ಕಳ್ಳನನ್ನು, ಮಾಲಿಕನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ 
ಪತ್ತೇದಾರಿ ಖುಷಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಡಾ| ಭೈರಪ್ಪ ಮತ್ತು ಡಾ॥ ಗಿರಡ್ಡಿ 
ಗೋವಿಂದರಾಜ ಅವರಿಗೆ “ಮಯೂರ'ದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಚೌರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಬೇರೆಯವರು ನನ್ನನ್ನು ಕಳ್ಳ ಎನ್ನುವುದರ 
ಮೊದಲೇ ನಾನೇ ಕದ್ದಿ ದ್ರೇನೆಂದು ಜಾಹೀರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು 
ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲದೊಡನೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ 
"ತಿಯ ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಕದದ್ದೆೇೇದು ಕರೆದರೆ ಆತ್ಮದ್ರೋಹ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ವಂತದ್ದೆಂದು ಕರೆದರೆ ಮೂಲದ್ರೋಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದ್ವಂದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ನಾನು "ಮುದ್ದಾಂ ಕದ್ದ ಕವನಗಳು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಮೂಲ 
ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೋರಿಯಲ್ಲಿ ನರಳಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. 


೧, ಮುನ್ನುಡಿ-- ಬ್ಲೇಕನ Introduction. 

೨. ಹೆಲೆನ್‌ಗೆ-- ಮಾರ್ಲೋ ಮತ್ತು ಗಯಟೆಯವರ ಕ್ಷಮೆ ಕೋರಿ 

೩, ಪ್ಯಾರೀಸನ ಕಥೆ- ಹೋಮರನ ಇಲಿಯಡ್‌ದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಕಥೆ 

೪, ಮೃತ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಖಲಿಸ್‌-- ಹೋಮರನ ಒಡೆಸ್ಸಿ 

೫. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೆಲೆನ-- ಹೋಮರನ ಇಲಿಯಡ್‌ 

೬. ಏನಿಯಾಸನ ಹಾಡು-- ವರ್ಜಿಲನ ಏನೀದ್‌ 

೭. ಡಿಡೋಳ ಪದ-- ವರ್ಜಿಲನ ಏನೀದ್‌ 

೮. ಒಫೀಲಿಯಾಳ ಹಾಡು- ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಹ್ಲಾಂಲೆಟ್‌ 

೯, ಕ್ಲೆಯೋಪಾತ್ರಾಗೆ-ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಆಂಟನಿ ನತ್ತು 8 ಯೊಪಾತ 

೧೦. ಎದೆಯ ರಾಣಿಗೆ ಶೇಕ್‌ ಪಿಯರನ ಛೆ ೩; ಸನ K 
ಎ ರಾಂ ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ೦ Mistress 

೧೧. ಅಡಮ್‌-ಈವ್‌- ಮಿಲ್ಬರ್ನ, ಪ್ಯುರಡೈಸೆಲಾಸ್ಟ್‌ 

೨. ಗ್ರೂಷಾಳ ಹಾಡು-- ಗಯಟೆಯ ಫಾಸ್‌, 


ತ 


9೫ » ಕ್ಟ ಗ್ರಾ ಇ ೯ 
೨೨ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಕಾಡಿನ ಹಾದಿ ಸಾಗುತಲಿತ್ತು 

ಖುಷಿ ಖುಷಿ ಗಾನ ಹೊಂಟಿತ್ತು 
ಮೋಡದ ಮೇಲೆ ರಂಜನ ಹಾಗೆ 
ಮಗು ನಕ್ಕಿತ್ತು ಹೇಳಿತ್ತು ॥೧॥ 


“ಹಾಡೋ ಹುಡುಗ, ಪ್ರೀತಿಯ ಹಾಡ" 
ದಿಲ್‌ ಖುಷಿಯಾಗಿ ಹಾಡಿದ್ದೆ । 

ಹಾಡಿನ ನೋವಿಗೆ ಅಳುವುದ ಕಂಡು 
ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ಹಾಡಿದ್ದೆ ॥೨॥ 


“ಸಾಕೋ ಹಾಡು, ಪ್ರೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತಾಡೋ ನೀ' ಎಂದಿದ್ದ | 
“ತಿಳಿಯೆನು ಪ್ರೀತಿಯ ಸಾವಿರ ರೀತಿ' 
ಕಣ್ಣರಳಿಸುತ ಕೀಳಿದ್ದ ॥೩॥ 


“ನೀನೇನಾದರೂ ಪ್ರೀತಿಸಿದುಂಟೆ | 
ನೀನಗೇನಾಯಿತು ಹೇಳೆಂದ । 
"ಕದ್ದಂತೇನೊ ಕಳೆದಂತೇನೊ 
ಆದರು ಕೂಡ ಬಲು ಚೆಂದ' ॥೪॥ 


“ಕದ್ದುದು ಕಳೆದುದು ಚಂದವು ಹೇಗೆ 
ಗೆದ್ದವರುಂಟೆ ಪ್ರೀತಿಯಲಿ” । 
“ಗೆದ್ದೆವರುಂಟು ಸೋತವರುಂಟು 
ತಿಳಿದವರಿಲ್ಲ ಲೋಕದಲಿ' ॥೫॥ 


“ಸೋತರು, ಗೆದ್ದರು ಹಾಡಿದ ಹಾಡನು 
ಕೇಳಲೆಬೇಕು ತಾ' ನೆಂದ 1 

“ಗಂಟಲು ನನ್ನದು ಹೇಗಾಗುವುದೊ 
ತಿಳಿಯೆನು' ಎಂದರೆ ಇರಲೆಂದ ॥೬॥ 


ಲ 


ಎಡ ಎಪಿ ಶ್ರ 
ಸ ಜನವೀದಿ | ಎಪಿಲ 


೧೯೮೮ ; 


೨೩ 


ಹಾಡಿದ್ದೆಷ್ಕೊ KS ಕುಣಿದದ್ದೆಷ್ಕೊ Ks 
ದಣಿವಿನ ಅರಿವೇ ನನಗಿಲ್ಲ | 

ಹಿಗ್ಗಿದನೆಷ್ಕೊ ೀ ಕುಗ್ಗಿ ದನೆಷ್ಠೊ ೀ 
ಇಲದ ಪರಿವೇ ಅವಗಿಲ್ಲ ॥೭॥ 


ಸಂಜೆಯ ಮೋಡ ಬಂದಿತು ಆಗಲೆ 
ಹೊರಡಲೇ ಬೇಕು ತಾನೆಂದ | 
ಹಾಡಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಗತಿ ಏನೆಂದರೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗಂತ ಬರೆ ಎಂದ ॥೮॥ 


ಇಲ್ಲಿವೆ ನೋಡಿ ಕೆಲವೇ ತುಣುಕು 
ನೆನಪಿಗೆ ದಕ್ಕಿದ ಸಾಲುಗಳು | 
ನಿಮಗೇನಾದರೂ ಬೇಕಾದರೆ ಇದೊ 
ಸೋವಿ ಕಳವಿನ ಮಾಲುಗಳು ॥೯॥ 


ಏಂದೂ ಯಾರನೂ ಪ್ರೀತಿಸದವ-ಂ 
ಇದ್ದರೆ ನಿಮಗೂ ಸ್ವಾಗತವು | 
ಒಂದೇ ಆದರೂ ಹಾಡಿನ ಜೋಡಿ 
ದನಿಗೂಡಿಸಿರಿ ಹೃದ್ಧತವು ॥೧೦॥ 


( ಮೂಲ: William Blake’s ‘Introduction’ ) 


ಹೆಲೆನ್‌ಗೆ 


ಕೋಟಿ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸಿದುದು 
ಇದತ ಮ್ವಾರಿಯೇನು! 

ಹುಚ್ಚು ಪ್ಯಾಲಿಗಳ ಮನೆಯ ಮಾರಿ 
ಆ ಪ್ಯಾರಿ ನೀನ ಏನು॥೧॥ 


ಕೊಡದಿರುವ ಜುಗ್ಗಿಯೇನು। 
ಭುಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಿ ಸಿಗದಿದರೂನು 
ಕಡು ಜೇನ ಚೆಂದವೇನು॥೨॥ 


೨೪ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ಪಿಲ ೧೯೮೮ 


ತುಟಿಯ ಜೇನು ಕನವರಿಸುವವಗೆ 
ಕಂಡಿತ್ತೆ ಬಾಲದಂಬು। 
ಕಪ್ಪು ಕೂದಲದ ಒಳಗೆ ಹೇನು 
ಕೆಳಗಿರುವ ತಾಮ್ರ ಚೊಂಬು॥೩॥ 


ಡಿಯರೆ ಹೆಲನೆ ಡಿಯರರ್ರೆ ಡೀರೆ 
ಡಿಯರೆಸ್ಟೆ ಡೇರ ಬೇಡ। 
ಚಿಗರೆಯಿರಲಿ ಹೆಬ್ಬುಲಿಯೆ ಇರಲಿ 
ನಾ ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಬೇಡ॥೪॥ 


(ಮಾರ್ಲೋ ಮತ್ತು ಗಯಟೆಯರ ಕ್ಷಮೆ ಕೋರಿ) 
ಡೀರೆ ಎ 6007, ಡೇರ ಇ 68/6 


ಪ್ಯಾರೀಸನ ಕಥೆ 


ಅಪರೂಪ ಕಥಿಯೊಂದ ಹೇಳ್ತೀನಿ ಕೇಳ್ರಣ್ಣ 
ಬಂಗಾರಧಾಂಗs ಬಂದೈತ್ರಣ್ಣ । 
ಬಂಗಾರ ಆಗಾಕ ಬೆಂದದ್ದು ಏಸಂತ 
ಕೇಳಿದ್‌ಮ್ಯಾಲ ಹೇಳಬೇಕು ತುಂಬಿ ಮನಾ ॥ 


ದೇವದೇವತೆಗಳು ನೆರೆದಾರ ಮೆರೆದಾರ 
ಕುಂತಾರ ಸಭಿಯಾಗ ನಿಮ್ಮ ಹಂಗ | 

ದೇವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೀಗ ಕುಂತಾನ 
ಮನಷ್ಯಾರ ಜಾತಿಯ ಗಂಡು ಮಗ ॥ 


ಇವನ್ಯಾವ ಅಡನಾಡಿ ಇಲ್ಯಾಕ ಬಂದ್ನಂತ 
ನಿಮಗೇನು ಅನಿಸೈತಿ ಸರಿ ಐತಿ । 
ದೇವದೇವರ ಜಗಳ ಬಿಡಿಸಾಕ ಬಂದಾನ 
ಹಿಂದಿಃನ ಕಥಿ ಮಜಕೂರ ಐತಿ ॥ 


ದೇವನೊಬ್ಬನು ಅಂತ ತಿಳಕೊಂಡ ಮ್ಯಾಲೂನು 
ನೂರಾರು ಹೆಸರನ್ನ ಹೇಳತೇವಿ | 

ಹೆಸರೀಗ ಒಂದೊಂದು ದಾಯಾದಿಭಾಗಾನ 
ಕೊಟ್ಟು ಜಗಳಾಟಾನ ನೋಡತೇವಿ ॥ 


ಸೃಜನವೇದಿ ಃ ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೨ : ೨೫ 


ಮೂರು ದೇವಿಯರಲ್ಲಿ ನಾ ಚೆಂದ ತಾ ಚೆಂದ 
ಅಂತ ಮೇಲಾಟವೆ ನಡೆದೈತ್ರಣ್ಣ । 
ದೇವರಾಜನು ಕೂಡ ಮಂಕಾಗಿ ಕುಂತಾನ 
ಹೆಂಗಸೂರ ಜಗಳ ಮದ್ವೇನ್ರಣ್ಣ ॥ 


ಸೆರಗ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಶಕ್ತೀನು ಯುಕ್ತೀನು 
ಪ್ರೀತೀನೂ ಉತ್ತರಕ ಕಾದಾರಣ್ಣ | 
ಒಬ್ಬಳಿಗ ಸೈ ಅಂದರ ಉಳಕ್ಕೋರು ಇಬ್ಶಾ ರು 
ಒಮ್ಮೀಕ ಸೈತಾನ ಆಗ್ತಾರಣ್ಣ ॥ 


ಶಾಣ್ಯಾ ನನ ಮಗನೀಗ ದೇವನಿಗ ಅಪರಂಜಿ 
ಸಿಕ್ಕಾಂಗ ಬಗೆಯೊಂದು ಹೊಳೆದೈತ್ರಣ್ಣ 1 
ಇದಕಂತ ಇದ್ದಾನ ಹುಚಪ್ಯಾಲಿ ನನ ಮಗ 
ಮನಷ್ಕಾನಃ$ ಸೈ ಅಂತ ಹಿಡಿದಾನ್ರಣ್ಣ !! 


ಸೃಷ್ಟೀಯ ಒಳಗೆಲ್ಲು ನಿನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ 
ಅಂತೆಲ್ರ ಪೂಸೀಯ ಹೊಡೆದಾನ್ರಣ್ಣ ! 
ಚಕ್ರವ್ಯೂಹದ ಒಳಗ ಹೊಕ್ಕ್ಯಾನ ಗಂಡಮಗ 
ಭಾರೀ ಧಿಮಾಕೀಲೆ ನೋಡೀರಣ್ಣ | 


ಶಕ್ತಿ ಬಂದಂದಾಳ ನಾ ಚೆಂದ ಅಂದರ 
ಸರ್ವಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾನ ಕೊಡತೇನಯ್ಯ । 
ಯುಕ್ತಿ ತಾನಂದಾಳ ತಾ ಚೆಂದ ಅಂದರ 
ಬದುಕೂವ ದಾರೀಯ ಹೇಳ್ತೇನಯ್ಯ ಟಟ 


ಪ್ರೀತಿ ಬಂದಂದಾಳ ನಾ ಚೆಂದ ಅಂದರ 
ಅಗದೀ ಸುಂದರಿಯ ಕೊಡತೇನಯ್ಯ' 

ಲಂಚ ರುಷವತ್ತ್ಯಾಕ ಪ್ರಶ್ನೀಗ ಉತ್ತರಕ 
ತಲಿಕೆಟ್ಟು ಮೊಸರೀನ ಗಡಿಗ್ಯಾತ್ರಣ್ಣ 11 


ಸತ್ಯದ ಮಾತನ್ನೆ ಹೇಳ್ತೇನಿ ತಾನಂತ 
ಹೊಂಟಾನ ಗಂಡಮಗ ತಿಳಿಯದೇನ । 
ಮುಂದಾಗೊ ನೂರೆಂಟು ಭಾನಗಡಿಯಾಪಾರ 
ಏನಂತ ಒಂದೂನು ಹೊಳೆಯದೇನ ॥ 


೨೬ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಚೆಲುವು ತಾನೆಂಬೋದು ನೋಡೂವ ಕಣ್ಣೀನ 
ಒಳನೋಟದೊಳಗೈತೆ ಕೇಳಬೇಕು । 
ಎದುರೀಗ ಏನಿದ್ರು ಎನಿಯಾಗ ಒಲವಿದ್ರ 
ಚೆಲುವಾಗಿ ಕಾಣ್ಣೈತಿ ಕೇಳಬೇಕು ॥ 


ಪ್ರೀತಿ ದೇವಿಗೆ ಪಟ್ಟಕೊಟ್ಟಾನ ಗಂಡಮಗ 
ಪ್ರೀತೀಯ ಕಾಣಿಕೆ ಪಡೆದಾನ್ರಣ್ಣ | 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಉರದಾವ ಬದುಕೆಲ್ಲ ಹರದಾವ 
ನೆನಪಾಗಿ ಹಾಡೊಂದು ಉಳಿದೈತ್ರಣ್ಣ I 


( ಹೋಮರನ 11144 ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಕಥೆ ಇದು. : ಶಕ್ತಿ ದೇವತೆ- 
Hera, ಯುಕ್ತಿದೇವತೆ-ಸಿthೀಗa, ಪ್ರೀತಿ ದೇವತೆ-Aphrodite. ) 


ಮೃತ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಖಿಲಿಸ್‌. 


ಹೋಮರನ ಸಂಸಾರ ಬಲು ದೊಡ್ಡದೈತ್ರಣ್ಣ 
ಮಿನಗ್ಯಾವ ಮುಳಗ್ಯಾವ ಎಷ್ಟೊಕಣ್ಣು | 
ಅದರಾಗ ಉರಿದೆದ್ರ ಕಿಡಿಯೊಂದು ಎದಿಯಾಗ 
ಕುಂತೇತಿ ಹಿಡಿಯಾಕ ನೋಡೇನ್ರ್ಪಣ್ಣ ॥ 


ದೇವದೇವತೆಗಳು ಮನಷ್ಯಾಗು ಕಡೆಯಾಗಿ 
ಏನೇನೊ ಮಸಲತ್ತ ಮಾಡ್ಯಾರಣ್ಣ । 
ನರಜಂತುಗಳು ಎಷ್ಟೊ ದೇವರಿಗು ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ನಡೆದಾರ ಯುದ್ಧಕ್ಕ ಕೇಳೀರಣ್ಣ ॥ 


ಯುದ್ಧ ಅಂತನ್ನೋದು ಸದ್ದುಗದ್ದಲವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡ ಒಡೆಧಾಂಗ ಕೇ ಫೀರಣ್ಣ | 
ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೊ ಪ್ರಳಯಾನ$ ಆಗ್ಯಾವ "ಹೋಗ್ಯಾವ 
ನೆನಪೊಂದೆ ಕಡೆತನಕ ಉಳಿಯೋದ್ದ ಣ್ಣ ॥ 


ಬಡದಾಟ ಮುಗದೈತಿ ನಡೆದದ್ದು ಹುಗಿದೈತಿ 
ಕಡಿಗ ಮನಿಕಡಿಯಾಸೆ ಚಿಗತೈತ್ರಣ್ಣ । 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದ. ಬೆಳೆದಿದ್ದ, ಹಾಲುಂಡು ಆಡಿದ್ದ 
ಮಣ್ಣಾಗ ಸಾಯೋದು ಭಾಗ್ಯವಣ್ಣ ॥ 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೨೭ 


ಹುನ್ನಾರಗಾರ ತಾ ಏರ್ಯಾನಹಡಗಃವ 
ಕನಸಾಗು ನನಸಾಗು ಮನಿಯ ಚಿಂತಿ ! 
ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೊ ಅಲೆದಾನ 
ಎಂಥ ದೈವವೊ ಏನೊ ಹುಚ್ಚುಸಂತಿ I 


ಒಕ್ಕಣ್ಣ ರಾಕ್ಷಸರ, ಕಮಲವ ತಿಂಬೋರ 

ಕೈಯ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಡೆದಾನ್ರಣ್ಣ | 

ಮಾಯ ಮಾಟವ ಮಾಡೊ ಯಕ್ಷೀಯ ಬಲಿಯಾಗ 
ಸಿಕ್ಕು ಹರಿದೊಗೆಯುತ್ತ ನಡೆದಾನ್ರಣ್ಣ ॥ 


ಎಲ್ಲ ಗೆಳೆಯರು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಹೋದರೊ ಏನೊ 
ಒಂಟಿಯಾದೆನು ಅಯ್ಯೊ ಹಣಿಯ ಬರಹ | 

ಮನಿಯ ಹಾದಿಯು ಎಲ್ಲೊ. ಮಡದಿ ದುಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲೊ 
ಹೋಗೋದು ಹ್ಯಾಂಗೀಗ ಅಲ್ಲೀತನಕ ॥ 


ಹುನ್ನಾರಗಾರ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಧೀರನು ಆಗಿ 
ಮೃತ್ಯುಕೂಪದ ಒಳಗೆ ನಡೆದಾನ್ರಣ್ಣ | 
ದ್ರಷ್ಟಾರನನ್ನೆ ನಾ ಕೇಳತೇನಿ ಅಂತ 
ಚಳಿಯೆಲ್ಲ ಕಳಚಿಟ್ಟು ಜಿಗಿದಾನ್ರಣ್ಣ ॥ 


ಎಷ್ಕೆಷ್ಟೊ ನೆರಳುಗಳು ಆಕಾರ ಪಡಕೊಂಡು 
ಮಾಕಿನಾಡಲಿಕೆ ಬಂದಾವುಣ್ಣ । 

ಒಂದೊಂದೆ ಮುಂದಾಗಿ ಬಟ್ಟೆಹಿಂಡಿದ ಹಂಗ 
ಬದುಕೀನ ಸಾರವ ಹೇಳ್ಳಾವ್ರಣ್ಣ ॥ 


ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಬಂದುನ ರಾಜಸಿಂಹನು ತಾನು 
ಮುಲುಗೂವ ದನಿಯಾಗ ಕೇಳ್ಕಾನ್ರಣ್ಣ । 
ಇಲ್ಲೀಗ ಬಂದ್ಯಾಕ, ಹುಚ್ಚು ಸಾಹಸಯಾಕ, 
ಕತ್ತಲೆಗೆ ಅತಿಥಿ ಯಾಕಾದೆಯಣ್ಣ ॥ 
ಏನೇನೊ ಆಗಿದ್ದು ಈಗ ಕೇವಲವಾದ 
ನೆರಳುಗಳ ನೋಡಲಿಕ ಬಂದೆಯೇನೊ । 
ಗೊಬ್ಬರದ ಗುಂಡ್ಯಾಗ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದಲೆದಾಡೊ 
ಮುಸುಡಿಗಳ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದೆಯೇನೊ ॥ `` 


೨೮ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೨ 


“ಅಯ್ಯಯ್ಯ ಗೆಳೆಯ ನೀ ಹಿಂಗ ಅನ್ನಲುಬ್ಯಾಡ 


ನೀನ$ ಹಿಂಗಂದರ$ ಹ್ಯಾಂಗ ಗೆಳೆಯ । 
ಬಿರುಗಾಳಿಯೊಡನಾಡಿ ಆಗಿದ್ರೆ ಮನೆಹಾದಿ 
ಕೇಳಾಕ ಬಂದೇನಿ ಕೇಳೊ ಗೆಳೆಯ 


ಪ್ರಷ್ಟಾರನನ್ನೆ ಕೇಳೇನಿ ನನಗಾತ ಹೇ- 
ಳ್ಳಾನ ಮನಿಹಾದೀಯ ಕೇಳೊ ಗೆಳೆಯ | 
ಸಂಕಷ್ಟವರಾಲೆಗಳು ಕೊರಳೀಗ ಬಿದ್ದರು 
ಭರವಸೆಯೊಂದಿದ್ದರಾಯ್ತು ಗೆಳೆಯ । 


ಸತ್ತು ಹೋದೆನು ಅಂತ ಸುಮಸುಮ್ಮನೇ ನೊಂದು 


ನಿಟ್ಟುಸಿರ ಮಾತಾಡ ಬ್ಯಾಡ ಗೆಳೆಯ ! 
ಜೀವಂತ ಇದ್ದಾಗ ದೇವ ತಾನೆಂಬ್ಹಾಂಗ 
ನಡದಿದ್ದೆ ಪಡೆದಿದ್ದೆ ಧನ್ಯ ಗೆಳೆಯ ॥ 


ಹಿಂದ್ಯಾರು ಇರಲಿಲ್ಲ ಮುಂದ್ಯಾರು ಬರಲಾರ 
ನಿನಗ ನೀನೊಬ್ಬನೆಯೆ ಸಾಟಿ ಗೆಳೆಯ! 
ನೆರಳುಗಳ ನಡುವೀಗು ರಾಜಕುವರನು ನೀನು 
ಇದಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೇನು ಬೇಕೊ ಗೆಳೆಯ ॥ 


“ಸಾವೀನ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಾಂತ್ವನದ ಮಾತಾಡಿ 
ಹೊಟ್ಟೆಯುರಿಸಲು ಬೇಡ ಬೇಡವಯ್ಯ । 
ಬದುಕಿದ್ದ ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತುಂಟಯ್ಯ 
ಏನೊ ಹೇಳುತ ರಮಿಸಬ್ಯಾಡವಯ್ಯ ॥ 


ಭೂತರಾಜನೆ ಆಗಿ ಕಿರಿಟೂವ ಹೊತಗೊಂಡು 
ಬದುಕೋದು ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥವಯ್ಯ ! 
ಭೂಮಿಯ ಮ್ಯಾಲ ನಾ ಕಡುಬಡವನಿಗು ಕೂಡ 
ದಾಸಾನುದಾಸನಾಗಿರತೇನಯ್ಯ ” ॥ 


ಬಂಗಾರ ತುಕಡಿಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು ಚೆಲ್ಮಾವ 
ಬಗಬನೆ ಹಿಡಕೊಂಡು ಕೇಳತೇನಿ । 

ಇದಕ್ಕಾವ ಉತ್ತರವ ಸೈತಾನ ಕೊಡತಾನ 

ಹೇಳಯ್ಯ ಮಿಲ್ಬನ್ನ ಕೇಳತೇನಿ. ॥ 


ಸೃಜನವೇದಿ ಃ ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ೨೯ 


( Homer's Odyssey XI. ಕಿ 
ಅಖಿಲಸೆ. ಹೋಮರನ ಇಲಿಯಡ್‌ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ 


ಮೂರ್ತಿ. ಇಲಿಯಡ್‌ ಕುವ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಖಿಲಿಸ್‌ ತನ್ನ ಹಣೆಬರಹದಂ॥ 
ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಖಿಲಿಸ್‌, ಅಗಮೆವನ್ನಾನ್‌ರ ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾ 
ಡಿದ ಯೂಲಿಸಿಸ್‌ (ಒಡೇಸಿಯಸ್‌) ಹೋಮರನ ಎರಡನೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ 
ನಾಯಕ. ಯೂಲಿಸಿಸ್‌ ತನ್ನ ಧೈರ್ಯ, ಶೌರ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಜಾಣತನಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರಾಗಿದ್ದಾನೆ. ) 

ಹುನ್ನಾರಗಾರ- Odysseus. ಒಕ್ಕಣ್ಣ ರಾಕ್ಷಸರು- Cyclops, ಕಮದ 
ತಿಂಬೋರು-Lಂtus-€೩ters, ಮಾಯ-ಮಾಟ ಮಾಡುವ ಯಕ್ಷಿ-Ciric, 
ದ್ರಷ್ಟ್ಕಾರ-Tiresias. ರಾಜಸಿಂಹ-ಸchilles. 

ಕವನದ ಕೊನೆಗೆ ಮಿಲ್ಬನ್ನನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಅವನ Paradise Lost ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೈತಾನ (5೩(೩೧)ನ ಪಾತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಸೈತಾನನ ಪ್ರಕಾರ- 
To reign is worth ambition though in 11611 / Better to 
reign in hellthan serve in heaven. ಈ ಸಾಲುಗಳೊಡನೆ 
ಅಖಿಲಿಸನ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಜೀವನ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ) 


ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೆಲೆನ್‌ 


೦ಥ ಬದುಕು ಏತಕಾಯ್ತೊ ತಿಳಿಯಲಾರೆನು ॥ 


ಕೋಟೆ ಹೊರಗೆ ಯುದ್ಧ ಸದ್ದು ಕೇಳಿ ಬರುತಿದೆ | 
ಕೋಟಿ ಜನರು ಬಿದ್ದ ಗೆದ್ದ ಗದ್ವಲೆದ್ದಿದೆ Il 


ಎಲ್ಲದ ದಕ್ಕು ನಾನೆ ಮೂಲ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ । 
ವೆಂದು ಹೇಳಲಾರೆ ಲೋಕ ನೀತಿಗೆ ॥ 


ಯಾತಕಾಗಿ ಬಂದೆನೇನೊ ಪ ತಿಯ ಯ ತೊರೆಯುತ | 
ನೀತಿಗೆಟ್ಟ, ಬದುಕಿಗಾಗಿ ಬಂದೆ 5 ಓಡುತ ॥ 


ಸುಖ 
ಸಾವಿಗೀಗ ನಿರು ನಿನ್ನ ಅರಮನೆ ॥ 


ಬಂಧು ಬಳಗ ರಾಜ್ಯಗೀಜ್ಯ ಆಜ್ಯವಾಯಿತೆ I 
ಚೆಂದ ಬಾಳು ನರಕವಾಗಿ ಅಂತ್ಯವಾಯಿತೆ Il 


ಏನೆ ಹೇಳು ದೈವದಾಟ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು । 
ನಾನು ನೀನೆ ಕಾರಣಂತ ಎಲ್ಲರೆಂಬರು ॥ 


ನಮಗೆ ನಾವೆ ಬದುಕಲಿಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಆಗದು । 
ನಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಎಷ್ಟೊ ಜನರ ಕಥೆಯು ಮುಗಿದುದು ॥ 


( Homer’s 11186 , Book XXIV ) 


ಏನಿಯಾಸನ ಹಾಡು 


ಮಹಾರಾಣಿ ನಿನ್ನಿಚ್ಛ ಥೈ ದ್ಧಾಂಗ ನಾ ಕಥಿಯ ಹೇಳಲ್ಲಾ ಂಗ | 
ಸುಟ್ಟ ನೆನಪು ಮರುಕಳಿಸುತಾವ ಇರಿತಾವ ಚೂರಿಹಾಂಗ ॥ 
ಮಾತು ಹೊರಗ ಬರುವುದಕ ಮೊದಲು ಒಳಗೊಳಗ ನರಳತಾವ । 
ಹೆಂಗ ಹೇಳಿದರು ನಡೆದುದೆಷ್ಟೊ ತಂತಾನೆ ಉಳಿಯುತಾವ ॥ 
ಟ್ರಾಯಿ ನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಶಿಖರ ಮೆರೆದದ್ರ ಕಂಡ ಕಣ್ಣು । 
ಕಂಡಿತಯ್ಯೊ ಕಣ್ಣಾರೆ ತಾನೆ ತಾ ಬೂದಿಯಾದುದನ್ನು ॥ 

ನಾನು ಕೂಡ ದುಡಿದವನು ಆಗ, ಹಾಳಾಯ್ತು ಎಲ್ಲ ದುಡಿಮಿ | 
ಶಕ್ತಿಯೊಳಗ ಸಮ ನಾವು ಗ್ರೀಕರಿಗ ಯುಕ್ತಿಯೊಳಗ ಕಡಿಮಿ ॥ 


ಭಾವ ತುಂಬಿ ಕಥಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರ ಮರುಗದವರು ಯಾರು | 
ಮೌನ ಸಾಕ್ಷಿ ಆ ದೇವರೀಗು ಕಲಕೀತು ಮೂಲ ಬೇರು ॥ 
ಸಹಜ ಭಾವದಲಿ ಇದ್ದ ದುಷ್ಟ ಜಂತುಗಳು ಅಳಲುಬಹುದು ।ಟ 
ಮನುಜ ಕುಲದ ನಾಡಿಗಳ ಮಿಡಿತ ಏನಂತ ಹೇಳಬಹುದು ॥ 
ಹೊರಗ ಮಂಜು ಇಳಿದೈತಿ ಕೆಳಗ ತು ಹತ್ತಿ ತೊಳೆಯಹಾಂಗ | 
ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳಗ್ಯಾವ ಚಿಕ್ಕಿಗಳು ಮೇಣಬತ್ತಿ ಹಂಗ ॥ 
ನಿದಿ ಮಾಡಲಿಕ ಕಾಲ ಈಗ ಕಥಿ ಹೇಳು ಅಂತ ಕುಂತಿ | 
ನಿನ್ನ ಹುರುಪ ಧಿಕ್ಕರಿಸಲ್ಲೆಂಗ ಅನ್ನೋದು ನನ್ನ ಚಿಂತಿ ॥ 
ಟ್ರಾಯಿ ನಗೆರ ನರಳಿತ್ತು ಕಡೆಗೆ ಮದಾನಿ ಸಾಯುಹಾಂಗ । 
ನಿನಗ ಆಂತ ನಾ ಹೇಳತೇನಿ ಎದಿ ಹುಣ್ಣ ಕೆದಕಿದ್ದಾಂಗ ॥ 

( Virgil's Aeneid, Book 11 ) 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೩೧ 


ಡಿಡೋಳ ಪದ 


ಬಿಟ್ಟು ಹೋದನಲ್ಲ । ಶಿವನ$ | ಕೈಯ ಕೊಟ್ಟನಲ್ಲ॥ 


ಬ್ಯಾಡ ಅಂತ ಬಡಕೊಂಡೆ ನಾನು ಕಿವಿಮಾತ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ | 
ಮ್ವಾರಿ ಕೊಟ್ಟು ಮಾತಾಡಲಾಗದೇ ಕದ್ದು ಹೋದನಲ್ಲ ॥ 


ಯಾವ ದೇವ ಒಳಸಂಚೊ ಎನೋ ಹಡಗೇರಿ ಬಂದನಲ್ಲ! 
ಗಂಡ ಸತ್ತ ಈ ರಂಡ ಮುಂಡೆ ಎದೆಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕನಲ್ಲ॥ 


ಕಿವಿಯ ಕೊಟ್ಟೆನ್ಯಾಕಾರೊ ಏನೋ ಅವನೆಲ್ಲ ಗೋಳ ಕಥೆಗೆ! 
ಕಳ್ಳು ಕುಡಿಸಿ ಮಳ್ಳುತ್ತ ದುಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುರಿದು ಹೋದ ವ್ಯಥೆಗೆ ॥ 


ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ನೀರೊಳಗೆ ಬಂದ ನೆಲ ಬರಿಯ ತಂಗುದಾಣ । 
ದಂಡೆಗ:ಂಟ ಕಂಡೆಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣು ಅರೆಗಳಿಗೆ ಮೋಜುದಾಣ ॥ 


ಸತ್ತ ಗಂಡನವ ಸತ್ತನೆಂದು ಸಡಿಲಾದೆನ್ಯಾಕೊ ಏನೊ | 
ಮೃತ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿನ್ನು ನನಗೆ ಅವನೇನೆ ಸಾಥಿಯೆನೊ ॥ 


ಸಡಿಲವಾದೆ ವಾಸನೆಯ ಮೂಸಿ ನೀತಿಗಳ ತೂರಿ ಬಿಟ್ಟೆ । 
ಜಟಿಲವಾದೆ ನಾ ನನಗೆ ನಾನೆ ಸುಖ ಕೂಡ ಸಿಗದೆ ಕೆಟ್ಟೆ ॥ 


ಅಂದಿನೆಲ್ಲ ಬಯಕೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಭಯವೇನೊ ಇಣಕತಿತ್ತು । 
ದು ಬಾಯ್ದೆರೆದರಯ್ಕೊ ತಾ ಬಿದು ಹೋಯ್ತೆ ತುತ್ತು ॥ 
ಒು 


ತೆ 
ತ 
Oo 
ಟ 
7 
31 


ಮೈಯ ತೆರೆದು ಮೆನಸೆಲ್ಲ ಕಡೆದು ಎರೆದೆಲ್ಲ ಒಲವು ವ್ಯರ್ಥ । 
ಮ: ತೀರಿರಲು ; ಗುಬ್ಬಿ ಹಾರಿದರೆ ಎಂಥ ಸಾ ರ್ಥ Il 


ಹೆಣ್ಣು ಕುಲಕೆ ಚಾಂಚಲ್ಕ ಬಿರುದ ಕೊಡತಾರೆ ಏನು ಸೊಕ್ಕ | 
ಗಂಡು ಕುನ್ನಿಗಳ ತೀ ಟಿಯೆದು ರು ಇದು ಯಾವ ದೊಡ್ಡ ಕ್ಕ ॥ 


ಎಲ್ಲರಂಥವನಲ್ಲ ಅಂತ ತಿಳಿದಿದೆನಲ್ಲೊ ನಲ್ಲ! 
ಉಂಡು ಮಲಗಿ ತಲೆದಿಂಬ ಕಡೆಗೆ ನೀ ಒದು ಹೋದೆಯಲ 
Pay ೧೨ 


ಯಾಕೆ ಬೇಕು ಈ ನೆನಪ ತರುವ ಸುಡುಗಾಡ ಸಾಕ್ಷಿಯೆಲ್ಲ ! 
ಮುಗಿದ ಕಥೆಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವೊಂದೆ ಹಿಡಿಬ ೂದಿಯಾಗಲೆಲ್ಲ Il 


( ಮೂಲ : Virgil's Aeneid, Book IV) 


೩೨ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಒಫೀಲಿಯಾಳ ಹಾಡು 


ದೇವ ಬರತನ ಸಾವಿ ಬರತನ 


ವ 


ಕಾಯತಿದ್ದೆ ಪೆದ್ದಿ | 

ದೇವ ಬಂದ ನನ ಸ್ವಾಮಿ ಬಂದ ಸುಳಿ- 
ದಾಡಲಿಲ್ಲ ನಿದ್ದಿ Il 

ಕಿಟಕಿ ಬಾಗಿಲ ಮೆಲ್ಲತರೆದು ಕೈ 
ಮಾಡಿತೇನೊ ಸನ್ನಿ | 

ಮನದ ಚೆನ್ನಿ, ಹೊಂಟಾಗ ಕನ್ನಿ, ಆ- 
ಮ್ಯಾಲ ಆದೆ ಸೊನ್ನಿ ॥ 


“ದೇವರಾಣಿ, ಮಾದೇವನಾಣಿ ಕೈ 
ಬಿಡಲು ಬ್ಯಾಡ ನನ್ನ'' । 
““ತರ:ಣಮಂದಿ ನಾವ್‌ ಹಿಂಗ$ ಸೈನೀ 
ಬೈಕೊ ಬೇಕು ನಿನ್ನ” ॥ 


“ಮದ:ವಿ ಆಗತೇನಿ ಅಂದಿ ಆಗ ನಿನ 
ಮಾತ ನಂಬಿ ಕೆಟ್ಟೆ'' । 

“ಬರದತ ಇದ್ದರ ಆಗತಿದ್ದೆ ನೀ 
ಮುಂದುವರಿದು ಕೆಟ್ಟೆ” ॥ 


( Shakespeare’s Hamlet ತಂದೆಯ ಸಾವು, ತಾಯಿಯ ನಡತೆಗಳಿಂದ 
ಏಕ್ಷಿಪ್ತನಾದ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿ ಒಫೀಲಿಯಾಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭ ಬಂದು ಕೈ ತಪ್ಪಿ ಆಕೆಯ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದು 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ... ಒಫೀಲಿಯಾ ಹುಚ್ಚಿಯಾಗಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತ ಈ ಹಾಡು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ) 


ಕ್ಲಿಯೋಪಾತ್ರಾಗೆ 


ನಿನ್ನ ಚೆಂದದವಘಡದ ಎದುರು ಆ 
ಕಾಲ ಸೋಲತಾನ | 

ಕಾಮ ನಿನ್ನ ಮನಿ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಬರಿ 
ಗಸ್ತು ಹೊಡೆಯತಾನ ॥ 


ಜ್ಯ 
ಜೂ 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೩೩ 


ಹಾ 
೪ 

ಲಿ. 
2೭೬ 
€l 
೩೫ 

ನಿಲ 
ಇಲಿ 


ಎಲ ಬಿಟ ಪಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ವ ವರ- 
೦೦ fs ಯ್‌ ಬೂದಿ ॥ 
[68] 


ಮೂರ್ಪ ಹೆಣ್ಣೆ ನೀನುಣ್ಣಲಿಲ್ಲ ಉಣ - 
ಓದ [3 
| 


( ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ Antony and Cleopatra ಡ್ರೈ ಡನ್ನನ All for Love 
ಮತ್ತು ಬರ್ನಾಡ್‌ ಷಾನ C೩ೀsar ೩ಗಡೆ Cleopatra ಈ ಮೂರು ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಯೋಪಾತ್ರಾ ನಾಯಕಿ. ಈ ಕವನ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನೆ 


ಹ ಸ ಬು 
FY ಎ ಇ ಇವೆ ಲ ಶಾಲಿ 
ಕ್ಷಿಯೋಪಾತಾಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ) 
ಉ ee ಗು 


೩೪ ; ಸ್ಫಜನವೇನಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


PP ಟಿ. 


) 


ಐತೊ ಇಲ್ಲೊ ಪರಲೋಕ ಅಂತ ನಮ- 
ಗ್ಯಾಕ ಅದರ ಕೊರಗು ॥ 

ಇಂದು ನಕ್ಕರ ಅದೇ ಸ್ವರ್ಗ ಎದಿ- 
ಮ್ಯಾಲ ಬಂದು ಒರಗು ॥ 


ಮೈ ಮನಸು ಹರೆದಾಗ ಐತಿ ಏ- 
ಷ್ಟಂತ ಕಾಯಬೇಕು ॥ 


( Shakespeare- “ಐ Mistress Mine’ ) 


ಅಡಮ್‌-ಈವ್‌ 


ಏನ ಮಾಡಿದೆಯೇ 1 ಗೆಳತಿ । ಏನ ಮಾಡಿದೆಯೇ ॥ಪ॥ 


ಚೆಲುವೆ ನೀನು ಈ ದೈ ವಸ ಷ್ಟಿಗೇ ಸನ ಶಬಟ್ಟ ಹಾಂಗ | 
ಕಣ್ಣು ಯಾಕ, ಕಲ್ಪ ನೆಯು ei ನಿನ್ನಿದಿರು ಸೋಲುವಾಂಗ ॥೧॥ 


ದಿವ್ಯ ಭವ್ಯ ಲಾವಣ್ಯದೊಳಗ ಜಟ್‌ ಚಿನ್ನ । 
ಮೀರದಂತೆ ಯಣರೂನು ಕೂಡ ಮಾಡಿದನು ದೇವ ನಿನ್ನ ॥೨॥ 


ಯಾವ ಮಂಕು ಹಿಡಿದಿತ್ತು ನಿಂಗ ಕಳಕೊಂಡಿ ಎಲ್ಲ ಯಾಕ 1 
ಮ್ವಾರಿ ಹಿಂಗ ಕಂದೈತಿ ಯಾಕ ಹೂವುರುಳಿ ಬಿತ್ತು ಯಾಕ ॥೩॥ 


ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಿ ಪ್ಪಣೆಯ ಮರೆತು ನೀ ದಾಟಿ ಹೋದಿ ಯಾಕ 1 


x 
id ನ 
ದೈ ವನಿಯುವ ಜನಃ ಮೀರಿ ಹೋಗಿ ಆ ಹಣ ತಿಂದಿ ಯಾಕ ॥೪॥ 


೩೫% 


ಯಾವ ವೈರಿ ಒಳಸಂಚೊ ಏನೊ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ! 

ನಂಬಲಾರೆ ನೀನಾಗಿ ಹಿಂಗ ಮಾಡಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಲ್ಲಿ ॥೫॥ 

ನಿನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡ ಈ ಗುಂಡಿಗೆಳೆದೆಯೆಲ್ಲೆ ! 

ಏನೆ ಬರಲಿ ನಾ ನಿನ್ನ ಜೋಡಿ ಸಾಯಲಿಕು ಬರುವೆನಲ್ಲಿ ॥೬॥ 

ನಿನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ನಾನಿರಲಿ ಹೆಂಗ ಯಾಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೆಂಗ । 

ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯ ಸವಿ ಮಾತು ಒಲವು ಓಡನಾಟ ಬಿಡುವುದ್ಹಾಂಗ ॥೭॥ 


ಸುತ್ತಮುತ್ತ ನಂದನದ ಒಳಗೆ ಒಬ್ಬಂಟಿ ಸುತ್ತಬೇಕೆ । 

ಏನೊ ಏನೊ ನೆನಪಾಗುತಿರಲು ನಾ ಪ್ರೇತವಾಗಬೇಕೆ ॥೮॥, 

ದೇವ ಬಂದು ನಿನ್ನಂತೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕೊಡುವೆ । 
ಅಂತ ಕೊಟ್ಟರೂ ಎದಿಯ ಒಳಗೆ ನಿನಗಾಗಿ ಬಯಸಾತಿರುವೆ ॥೯॥ 
ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ನನ್ನಂತರಂಗದವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗ ನೀನು | 

ಸ್ವರ್ಗವಿರಲಿ ಯಾ ನರಕ ಬರಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರುವೆ ನಾನು ॥೧೦॥ 


ನಾನೂ ಬರತೇನೇ । ಜೊತೆಗೆ | ನಾನೂ ಬರತೇನೆ ॥ 


( 1/11(017'5 Paradise Lost, IX, 896 - 916. ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ 
ಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಅಡಮ್‌ ಮತ್ತು ಈವ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೊದಲ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು. 
ದೇವರ ಆಣತಿಯನ್ನು ಮೀರಿ, ಸೇಟನ್ನನ ಪ್ರಲೋಭನೆಗೆ ಸೋತು ಈವ್‌ ಸೇಬು 
ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನಂತರ ಬಂದ ಅಡಮ್‌ ಆಕೆಗೆ ಬೈಯುತ್ತಾನೆ, ಬಳಿಕ 
ಆಕೆಯೊಡನೆ ತಾನೂ ಇರುವೆನೆಂದು ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ) 


ಗ್ರೂ ಷಾಳ ಹಾಡು 


— ಕಿ 
ಹೋಗೇತಿ ಮನದ ಶಾಂತಿ । 


ಎದಿಯಾಗ ನೂರು ಭ್ರಾಂತಿ ॥ಪ॥ 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಬಾರಧಾಂಗ | ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡಧಾಂಗ ॥ಅನು॥ 
ಅವನಿಲ್ಲದಂಥ ಬದುಕು 
ಬರಿ ನೋವ ಆಗತೇತಿ । 


ಆ ಬದುಕು ಎದಕ ಬೇಕು 
ಅಳುವಾಂಗ ಆಗತೇತಿ |೧॥ 


೩೬ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಅಳತೇತಿ ಬುದ್ಧಿ ಬಿಕ್ಕಿ 
ಕಾಣಾಕಃ$ ವಲ್ಲು ಹಾದಿ। 
ಹಾರ್ಯಾವ ಹುಚ್ಚು ಹಕ್ಕಿ 
ಮನಸಾತು ಗಾಳಿ ಬೀದಿ 

ಬರತಾನ ಅಂತ ತಿಳದು 

ಕುಂತೇನ ಮನಿಯ ಒಳಗ । 

ಬರತಾನ ಅಂತ ಮತ್ತೆ 

ನಿಂತೇನಿ ಮನಿಯ ಹೊರಗ ॥೩॥ 


ಆ ನಡಿಗಿ ನೋಟದಾಗ 
ಗಂಭೀರ ಜಾಣನ್ಹಾಂಗ 
ನಗಿಯಾಗ ಮಾತಿನಾಗ 
ಬೇಕಿನ್ನು ಅನ್ನುವಾಂಗ ॥೪॥ 


ದನಿಯಾಗ ಎಂಥ ಇಂಪು 

ಹನಿ ಜೇನ$ ಬಂತು | 
ಹಿಡಿದಾಗ ಏನೊ ರೊಂಪು 
ವಹ ವಾಹ ಅನ್ನುವಾಂಗ ॥೫॥ 


ಬೇಕನ್ನತೇತಿ ಹೃದಯ 
ಕೊರಳೀಗ ಬೆರಳ ಪವನು । 
ಬರಲಿಲ್ಲ ಯಾಕ ಇನಿಯ 
ಕೈಕೊಡುವನಲ್ಲ ಇವನು ॥೬॥ 


ಇಡಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕ 
ಕೂದಲಿವ ಸವರಬೇಕ ! 
ಮುತ್ತೆರೆದು ತೊಳೆಯಬೇಕ 
ತೋಳಾಗ ಮಲಗಬೇಕ ॥೭॥ 


ಹೋಗೇತಿ ಮನದ ಶಾಂತಿ । 
ಬರಬೋದು ಏನೊ ಕ್ರಾಂತಿ ॥ 
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ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೩೭ 
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ಎನ ಬಹುದೆ 


ಕ 
ಜೀ 


ಲ ೧೯೮. 


ಹ್ಮ್ಮ್ಮ್‌ 
ಎಬಿ 


ಬೆಳಗಾಗುವಾಗ ನಿಂತಿದ್ದನೆಲ್ಲಿ ನಡುವೇನೊ ಮೇಲೊ ಕೆಳಗೊ । 

ಈ ಬಣ್ಣದುಂಡೆ ಹೊರಗುರುಳುವಾಗ ಹೊಕ್ಕ್ಯಾನ ಇದರ ಒಳಗೊ ॥೫॥ 
 ತಿಳಿದೋರು ಯಾರು ಹೇಳೋರು ಯಾರು ಇದು ಹ್ಯಾಂಗ ಬಂದು ಬಿತ್ತು 
ನೂರಾರು ದ್ಯಾವ್ರು ಆಮ್ಯಾಗ ಬಂದ್ರು ಅವರೀಗ ಏನು ಗೊತ್ತು ॥೬॥ 


' ಯಾರಿಂದ ಬಂತೊ ಅವನಲ್ಲದಿದ ಇದನಾರು ಧರಿಸಬ ಹುದು | 


ಮೇಲ್ಲಣ್ಣಿನಾತ ತಿಳಿದಿರದ ಇದ್ದ * ಇನ್ಯಾರು ತಿಳಿಯಬಹುದು ॥೭॥ 
X X X 
ಈ ಹುಡಿನರ್ಥ ನನ್ನತ್ರ ಕೇಳಿ ಮಾಡ್ಬೇಡಿ ತಲಿಯಹಾಳು 
ಅನುವಾದವೊಂದು Pd 1 ಇದು ಬರಿಯ ಗೊಲಮಾಲು ॥೮॥ 
(ನಾಸದೀಯ ಸೂಕ್ತ ಖುಗ್ಗೇದ) 


ಜೂಜುಕೋರನ ಪದ 


ಹಿರಿ ಮರದ ಕಾಯಿ, ಉರುಉರುಳುಗಾಯಿ, ಮಾಡ್ಗಾವ ನಂಗ ಮೋಡಿ | 
ಹದ ಬೆಣ್ಣಿ ಬೆರೆತ ಕಾಕಂಬಿ ಹಾಂಗ ಮಿಡದಾವ ಎಲ್ಲ ನಾಡಿ ॥೧॥ 
ಮನಿಯಾಕಿ ಬೈಯೊ ಗೈಯಾಳಿಯಲ್ಲ ನವ್ಮ್ಮ್ಮಾಲ ಇತ್ತು ಖ್ಯಾಲು | 
ಹುಸಿಯಾದ ಒತ್ತಿ ಬೆನ್ನತ್ತಿ ಅವಳ ಕಳಿಸೇನ, ಈಗ ಗೋಳು ॥೨॥ 

ನನ ಸಿಡುಕಿನತ್ತಿ ಊದ್ಕಾಳ ಕಿವಿಯ ನೊಂದಾಗ ಯಾರು ಸ | 
ಜೂಜಾಟ ಮಂದಿ ಮುದಿ ಕುದುರಿ ಹಾಂಗ ಸಂತ್ಯಾಗ ಬೆಲಿಯೆ ಇಲ್ಲ ॥೩॥ 
ಕೈ ಹಿಡಿದ ಮಡದಿ ಮೈಮ್ಯಾಲ ಬ್ಯಾರೆ ಕೈಹಾಕತಾರ ಯಾರೊ | 
ಅನತಾರ ಅಪ್ಪ ಅವ್ವ ದ್ದರೆಲ್ಲ “ಹಡಿದೊದಿ: ;ರಿವನು ಯಾರೊ” ॥೪॥ 
ಬಲು ಚಿಂತಿ ಮಾಡಿ “ನಾ ಹೋಗುದಿಲ್ಲ' ಅಂದೇನಿ ಬಿಟ್ಟಹಾಂಗ । 
ಇದರಜ್ಜಿ ಕಡಿಯ, ಸದಾಗ ಗಳಿಗಿ ವ್ಯಾಳೀಗ ಸೂಳಿ ಹಾಂಗ ॥೫॥ 

“ನಾ ಗೆಲ್ಲತೇನಿ' ಅಂತಂದು ನಡುಗಿ ನಡದೇನಿ ಕಟ್ಟ ಕಡಿಗ । 

ಹೊಳ್ಳ್ಯಾವ ದಾಳ, ಹಾಕ್ಯುವ ಗಾಳ, ಎದುರಾಳಿ ಕಡಿಗ ಹಡಗ ॥೬॥ 
ಅಂಕುಶಾ ಹಿಡಿದು ಆಡ್ಕಾಡೊ ಲೆತ್ತ ಉರಿತಾವ ಉರಿಸತಾವ। 

ಎಳಿ ಮಕ್ಕಳ್ಳಾಂಗ ಕೊಟ್ಟಿಸಕೊತಾವ ಎದಿಗೊದ್ದು ಅಪ್ಪತಾವ ॥೭॥ 

ಗರ ಬೀಳತಾವ ಹರ ನುಡಿದಹಾಂಗ ಶಣೆನ್ನಬೇಕು ಎಲ್ಲ। 

ಯಾ ರಾಜಗೂನು ಇವು ಹೆದರುದಿಲ್ಲ, ಇದ ಆಡಿದವನೆ ಬಲ್ಲ ॥೮॥ 


೧೨ 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೩೯ 


ಕೆಳಗುರುಳತಾವ, ಮೇಲ್ಲಾರತಾವ ತಲಿ ಇರದೆ ತಲಿಯ ತಿಂದು । 


ನೆಲ ಹಾಸ ಮ್ಯಾಲ ಮುಗಿಲೀನ ಕೆಂಡ ಸುಡತಾವ ಇದ್ದು ಥಂಡು ॥೯॥ 


ಗತಿಗೇಡಿಯಾಗಿ ಅಳತಾಳ ಮಡದಿ-“ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೊ ಅಲೆವನವ್ವ” | 
ಯಾರ್ಯಾರ ಮನಿಯ ಎದುರೀಗ ನಡುಗಿ ಕೈಗಡವ ಬೇಡೊದೆವ್ವ ॥೧೦॥ 


ಖುಷಿ ಮನಿಯ ಕಂಡು ಖುಷಿಹೆಣ್ಣ ಕಂಡು ಒಳಗೊಳಗ ಬೇಯತಾನ । 
ಬೆಳಗಿಂದ ಕುದುರಿ ಕಾಲ್ಗೂಳ ತಿಂದು ಸಂಜೀಕ ಕುಸಿಯತಾನ ॥೧೦೧॥ 


ಓ ದಾಳಕಾಯ. ಸೇನಾನಿರಾಯ, ಇರುವೆರಡು ಕೈಯ ಮುಗಿವೆ | 
ಕೈಯೆಲ್ಲ ಖಾಲಿ, ಖರೆ ಮಾತ ನಂಬು, ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡು ನಗದೆ ॥೧೨॥ 


ಜೂಜಾಡಬ್ಯಾಡ, ನಡಿ, ಗದ್ದೆ ಮಾಡು, ಇದ್ದದ್ದೆ ಹಚ್ಚು ಅಂತ | 

ನೇಸರನ ಮಾತು ಮೊಳಗೇತಿ ಒಳಗ ದನಕರುವ ನೋಡು ಅಂತ ॥೧೩॥। 
ಸಿಟ್ಟಾಗಬ್ಯಾಡೊ, ಓ ಜೂಜುರಾಜ, ಮೈಮನಸ ಸೆಳೆಯಬ್ಯಾಡ | 
ಗೆಳೆತನವ ಮಾಡೊ, ವೈರಿಗಳ ಕಾಡೊ, ಕೊಡತೇನಿ ನಿನಗ ಫೇಡ ॥೧೪॥ 
( ಕಿತವಸೂಕ್ತ, ಖುಗ್ವೇದ ) 


ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತ 


ಎಲ್ಲ ಲೆಕ್ಕಗಳ ಸೊಕ್ಕ ನಾಚಿಸುವ ಚೆಲುವ ನಿನ್ನ ಕಂಡೆ । 

ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕಿನೊಳಹೊಕ್ಕು ಮಿಕ್ಕಿದರೂಪ ರೂಪ ಕಂಡೆ ॥೧॥ 
ಸಾವಿರಾರು ತಲೆ ಸಾವಿರಾರು ಕಂಗಳಿಗು ನಿಲುಕದವನೆ 1 

ಸಾವು ಬರುವವರು, ಸಾವು ಇರದವರು-ಅಳೆಯಲಾಗದವನೆ ॥೨॥ 
ಇರುವುದೆಲ್ಲ ನೀ, ಆದುದೆಲ್ಲ ನೀ, ಅಪ್ಪುದೆಲ್ಲ ನೀನೆ । 

ಇರುವ ಅಮೃತವ ಉಂಡು ಹಂಚುವಾ ಒಡೆಯ ನೀನೆ ನೀನೆ ॥೩॥ 
ಏನು ಮಹಿಮೆ! ಅಹ! ಎಂಥ ಹಿರಿಮೆ! ಈ ವಿಶ್ವ ನಿನ್ನ ತುಣುಕು । 
ಕಾಣದಿರುವ ಮುಕ್ಕಾಲಿನೆದುರು ಶರಣೆಂದ ಬದುಕೆ ಬದುಕು ॥೪॥ 
ಅಲ್ಲೆ ಇದ್ದು ಮತ್ತಿಲ್ಲಿ ಬಂದಿಯೋ ಹಲವು ವೇಷದಲ್ಲಿ । 

ಕಲ್ಲು ಮಣ್ಣು ಗಿಡಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿ ನರ ಸುರರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ॥೫॥ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೇಸರನು ಬಂದು, ಮನಸಿಂದ ಚಂದ್ರಬಂದ ಟ 
ಮೋರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಬಂದರುಸಿರಿಂದ ವಾಯು ಬಂದ ॥೬॥ 


7೦ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಹೊಕ್ಕಳಿಂದ ಬಂತಂತರಿಕ್ಷ, ತಲೆಯಿಂದ ಬಂತು ಮುಗಿಲು | 
ದಿಕ್ಕು ಬಂತು ಕಿವಿಯಿಂದ, ಪೃಥಿವಿ ಕಾಲಿಂದ ಬಂತು ನಗಲು ॥೭॥ 
ಯುಕ್ತಿ ಬಂತು ತಲೆಯಿಂದ, ಶಕ್ತಿ ತಾ ಬಂತು ತೋಳಿನಿಂದ ! 
ಭುಕ್ತಿ ಬಂತು ತೊಡೆಯಿಂದ, ಭಕ್ತಿ ಶರಣೆಂದು ಕಾಲಿನಿಂದ ॥೮॥ 
ಶರಣ ವಚನದಲಿ ದಾಸಪದಗಳಲಿ ಶೂದ್ರ ಸತ್ವಕಂಡೆ । 

ಜ್ಞಾನಿ ಶಂಕರನ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲು ಶರಣೆಂಬ ವಾಣಿ ಕಂಡೆ ॥೯॥ 
ನಿನಗೆ ಶರಣು ಎಂದೆನುವ ನಾನು ಶೂದ್ರಾತಿಶೂದ್ರನಯ್ಯ ಟ 
ರಾಜಕೀಯ ಮಾತಲ್ಲ ಎಂಬುದಕೆ ನೀನೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಯ್ಯ ॥೧೦॥ 


( ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ಯಗ್ವೇದ ) 


ಯಾ ದೇವ-ಮಾದೇವ 


ಯಾ ದೇವನನು ಕುರಿತು ಹಾಡಬೇಕೊ | ನಾವು 
ಮಾ ದೇವನನು ಕುರಿತು ಹಾಡಬೇಕೋ ॥ಪ॥ 


ಬಂಗಾರ ಹೊಟ್ಟೆಯವ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗೆ ಇದ್ದ 

ಹುಟ್ಟಿರುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೊಬ್ಬ ಗಂಡ ! 

ನೆಲ ಮುಗಿಲು ನಿಲ್ಲಲಿಕೆ ಹೆಗಲ ಕೊಟ್ಟವನಿದ್ದ 

ಆ ದೇವನನು ಕುರಿತು ಹಾಡಬೇಕೋ । ನಾವು !ಯಾದೇವ... ॥೧॥ 


ಆತ್ಮಗಳ ಬಿತ್ತುವವ ಶಕ್ತಿಗಳ ಮೆತ್ತುವವ 
ಜಗ-ದೇವರಿಗೆ ಮೂಗುದಾರದೊಡೆಯ | 
ಸಾವು-ಅಮೃತವೆರಡು ನೆರಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಆ ದೇವ... ॥೨॥ 


ಉಸಿರುಗಳ ನೀಡುತ್ತ ಕಣ್ಣೆವೆಯ ತೀಡುತ್ತ 
ಎಣೆಯಿಲ್ಲರವ ತಾನೆ ಆದ ರಾಜ! 

ಎರಡೊ ನಾಲ್ಕೋ ಕಾಲಿನೀ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೀಶ 
ಆ ದೇವ...॥೩॥ 


ಮಂಜು ಬೆಟ್ಟದ ಒಳಗೆ ಸಿಹಿನೀರ ನದಿಯೊಳಗೆ 
ಕಡಲಿನೊಳಗೂ ಹೇಗೊ ಇರುವ ದೇವ । 
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕೇ ತನ್ನ ತೊಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಆ ದೇವ .. ॥೪॥ 
ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೪೧ 


ನಭಕೆ ಗುಡುಗನು ನೀಡಿ ನೆಲವ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾಡಿ 
ನಡುವೆ ಸೂರ್ಯೊದಿಗಳ ನಿಲ್ಲಿಸಿದವ । 
ಅಂತರಾಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಕೊಡಗಳ ಕಳಿಸು 
ವಾ ದೇವ 3 
ನೆಲ-ಮುಗಿಲು "ಕಾಪಾಡು" ಎಂದೆನುತ ಅಳುವಾಗ 
ಮಿಂಚುಗಣ್ಣನು ತೆರೆದು ನೋಡುವವನು | 
ಹುಟ್ಟಿ ಹೊಳೆಯುವ ಬೆಳ್ಳಿ ರಾಜನನೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಆ ದೇ ವ...॥೬॥ 
ನೀರ ಜೋಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಬೀಜಗಳು 
ಬಿಸಿ ಉಸಿರ ಪಡೆವನಕ ತೂಗಿದವನು ಟ 
ನೂರಾರು ದೇವರಿಗೆ ಜೀವ ತಾನಾಗಿರುವ 
ಆ ದೇವ....॥೭॥ 
ಕೈಕಾಲು ಬಡಿವಾಗ ಮುಳುಗೇಳುತಿರುವಾಗ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಜಲರಾಶಿ ನೋಡಿದವನು । 
ಎಲ್ಲ ದೇವರಿಗೂನು ಮಾದೇವನಾಗಿರುವ 
ಆ ದೇವ... ॥೮॥ 
ಮೇಲೋಕಗಳ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳ ಹಡೆದವನೆ 
ತೊಂದರೆಯ ಕೊಡಬೇಡ ನೆಲದ ತಂದೆ । 
ತಂಪು ಬೆಳದಿಂಗಳನು ಹಡೆದು ಸುರಿಯುತಲಿರುವ 
ಆ ದೇವ... ॥೯॥ 

( “ಕಸ್ಮೈದೇವಾಯ' ಯಗ್ವೇದ ) 


ಯಮ-ಯಮೀ ಸಂವಾದ 


ಯಮಿ : ಇರುಳ ದ್ವೀಪ ಓ ಗೆಳೆಯ ಬಾರೊ 
ಗೆಣೆತನನ ಬಯಸಿ ಬಂದೆ । 
ಸೃಷ್ಟಿಗೊಡೆಯ ನಮಗೆಂದೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಈ ನೆಲದ ಬಸಿರ ತಂದೆ ॥೨॥ 


ಎ 
ಯಮ ೀಡ ಗೆಳತಿ ಈ ಶ್ರ ವಿಷಮಯೋಗ 


4 ಗುಮನೆಯ ಧೀ ಯ 
ಅಂದಾರ ಸಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ॥೨॥ 


ಯಮಿ : ಅಮರರೀಗು ಈ ಆಸೆಯುಂಟು 
ಗೊತ್ತುಂಟು ಹುಟ್ಟಿನಾದಿ । 
ಅವನ ಹಾಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು 
ಪತಿಯಾಗು ರಾಜಹಾದಿ ॥೩॥ 


ಯಮ : ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಬೇಡ ನಮಗೆ 
ಸೆರಗಾಟ ಸತ್ಯದೊಡನೆ । 
ಇಬ್ಬರೀಗು ಸುರರೊಡನೆ ಇರುವ 
ಆ ತಂದೆತಾಯಿಯಾಣೆ ॥೪॥ 


ಯಮಿ : ಒಂದೆ ಗರ್ಭದಾಂಪತ್ಯ ಸಹಜ 
ಆ ದೇವ ಮಾಡಿದವನು । 
ಅವನ ಇಚ್ಛೆಗಿದಿರಾಟವೇಕೆ 
ನೆಲ ಮುಗಿಲು ಬಲ್ಲವಿದನು ॥೫॥ 
ಮೊದಲ ದಿನದ ಈ ಕೂಟ ತಿಳಿದು 
ಹೇಳೋರು ಯಾರು ನೋಡಿ | 
ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಹೆದರುವರು ನಿನಗೆ 
ನರರಂತು ನರಕಜೋಡಿ ॥೬॥ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನಾಸೆ ಬರಲಿ 
ಜೊತೆ ಬಸಿರಿನಂತೆ ಶಯನ । 
ಸತಿಯ ಹಾಗೆ ಮೈತೆರೆದು ಕೊಡುವೆ 
ರಥಗಾಲಿಯಂತೆ ಪಯಣ ॥೭॥ 


ಯಮ : ದೇವ ಚಾರರೆಲ್ಲೆಲ್ಲು ಬರುವ- 
ರೆವೆ ಇಕ್ಕದಂತೆ ತಿರುಗಿ । 
ಹೇಸು ಹುಡುಗಿ ನಡೆಯಾರ ಜೊತೆಗೊ 
ರಥಗಾಲಿಯಂತೆ ಸಾಗಿ ॥೮॥ 
ಬರಲಿ, ಹವಿಯು ಹಗಲಿರುಳು ನಿತ್ಯ 
ಬೆಳಗಣ್ಣು ಕಾಯುತಿರಲಿ । 
ನೋಡುತಿರಲಿ ನೆಲಮುಗಿಲು, ಬೇರೆ 
ಕಡೆ ಈಕೆಯಾಸೆ ನೆಡಲಿ ॥೯॥ 
ರಕ್ತದಾಚೆ ದಾಂಪತ್ಯಧರ್ಮ 
ಮುಂಬರುವ ಕಾಲವುಂಟು | 
ಸುಭಗೆ ನಿನ್ನ ಈ ತೋಳಬಂದಿ 
ಪತಿರಾಯಗೆಂದೆ ಉಂಟು ॥೧೦॥ 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೪೩ 


ಯಖಮಿ : ಗತಿಯ ಕೊಡದ ನೀನೆಂಥ ಅಣ್ಣ 


ಯಮ : ಒಲ್ಲೆ ಒಲ್ಲೆ ಇದು ಪಾಪಕಾರ್ಯ 
ಬಲ್ಲವರ ನೀತಿ ಬಲ್ಲೆ 1 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ನೀ ಕನಸ ಕಟ್ಟು 
ನಾನಣ್ಣನಾಗಿ ಒಲ್ಲೆ ॥೧೨॥ 


ಯಮಿ : ಹೇಡಿ ನೀನು ನಿನ್ನೊಲವು ನಿಲುವು 
ತಿಳಿಯಲಿಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ! 
ಹಗ್ಗದಂತೆ ಮರಬಳ್ಳಿಯಂತೆ 
ಇರುವೊಬ್ಬಳಾಸೆ ಕಳ್ಳ ॥೧೩॥ 


ಯಮ ₹ ಹಗ್ಗವಾಗಿ ಮರಬಳ್ಳಿಯಾಗಿ 
ಬೇರೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸು । 
ಅವಗೆ ನೀನು ನಿನಗವನೆ ಆಗಿ 
ಸರಿನೂರುವರುಷ ರಮಿಸು ॥೧೪॥ 


( ಯಮನ ತಂಗಿಯಾದ ಯಮಿ ಅಣ್ಣನಿಂದ ಪ್ರಣಯ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಯಮ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜುಗ್ವೇದ. ) 


ಊರ್ವತೀ- ಪುರೂರವ ಸಂವಾದ 


ಪುರೂರವ- ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲೆ ಕಲ್ಪೆದೆಯ ನಲ್ಲೆ ನುಡಿ ಮುತ್ತ ನೀಡೆ ನೀರೆ । 
ಕಳ್ಳ ರಂತ ಹುಗಿದೆಲ್ಲ ಭಾವ ಬಯಲಾಗಿಸೋಣ ಬಾರೆ ॥೧॥ 


ಊರ್ವಶಿ- ನಿನ್ನ ಮಾತ ಹಂಗ್ಯಾಕೆ ನನಗೆ ಹಳೆ ಬೆಳಗು ಮರಳಬಹುದೆ ! 
ಹೊನ್ನ ಮನೆಗೆ ಒಂತಿರು ಗಿ ಹೋಗು ಸುಳಿಗಾಳಿ ಹಿಡಿಯಬಹುದೆ ॥೨॥ 


ಪು ದ ಸರಸಕೆಂದು ಸಂಧಿಸಿದ ಬಾಣ ಸಂಭ್ರಮದ ಗಂರಿಯ ಮುಟ್ಟಿ ಟ 
ಪುರುಷ ಹೂತು ಮಾರ್ದವಕೆ ಸೋತು ಮಾತೀಗ ಜೋಲುಪಟ್ಟಿ॥೩॥ 


೪೪ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಊ 


4೬ 


8. 


ಗೂ 


ಮಾವ ಸೇವೆ ನಾ ಮಾಡುವಾಗ ಹಪಹಪಿಸುತಿದ್ದೆ ನೀನು ! 
ಭಾವ ಜೀವಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೇನು ಪಂಚಿಂತೆ ಬರುವುದೇನು ॥೪॥ 
ಹಗಲು ಹೊತ್ತು ನಿನ್ನೆಲ್ಲ ಹುರುಪ ನಾ ಹೇಗೊ ಸಹಿಸುತಿದ್ದೆ | 
ದಿಗಿಲ ಹುಗಿದು ನಾ ಸೋಲುತಿದ್ರೆ ನೀ ದೇಹಕೊಡೆಯನಿದ್ದೆ ॥೫॥ 


ನನ್ನ ಸುತ್ತ ಎಡತಾಕುತಿದ್ರ ಚೆಲುವೆಯರು ಎಷ್ಟೊಏನೊ ! 
ಚಿನ್ನ, ನಿನ್ನ ನಾ ಕಂಡಬಳಿಕ ಒಳಗೆಷ್ಟು ನೊಂದರೆನೊ ॥೬॥ 


ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ನಿನಗೇನು ಕೊರತೆ, ಭೂದೇವಿ ಸಾಕು ತಾಯಿ । 
ಬೆಟ್ಟಗಳ್ಳರನು ಹಿಡಿವೆಯೆಂದು ನಿನ ನಂಬಿದವರ ಕಾಯಿ ॥೭॥ 


ಮನುಜ ನಾನು ಮೇಲೋಕದವರ ಭಲೆ ರೀತಿ ನೀತಿಯೇನೊ । 
ಕನಸಕನ್ನೆಯರು ನಾಗವಾಗಿ ಓಡುವುದು ಏಕೊ ಏನೊ ॥೮॥ 


ಅಮರರವರು, ನೀನವರ ಹಿಂದೆ, ಅವರೆಲ್ಲ ಮಾತು ಆಜ್ಞೆ | 
ಸಮರ-ಸ್ನೇಹ ಅವರಿಚ್ಛೆಯಂತೆ, ಇರಬೇಕು ನಿನಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ॥೯॥ 
ಹಂಸದಂತೆ ತೋರುವರು ಮೈಯ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟೆ ಮೆಲ್ಲ ತೆರೆದು | 
ಪ್ರಂಸರೊಲವ ಕಲಕುವರು ತುರಗಲೀಲೆಯಲಿ ಕಡಿದು ಮೆರೆದು॥೧೦॥ 


ತುಂಬಿಬಂದ ಮಹಪೂರದೊಳಗೆ ಹೊಸತೇಜ ಹುಟ್ಟಿಬರಲಿ ! 
ಕಂಬಿಕೀಳುತಿಹ ಕೊರಳಗೆಳತಿ ಅನವರತ ಜೊತೆಗೆ ಇರಲಿ ॥೧೧॥ 


ಇಲ್ಲೆ ಇರಲು ನೀ ಹುಟ್ಟಿಬಂದೆ ನಿನ್ನುಸಿರ ಬಸಿರಿಗಿತ್ತೆ 1 
ಮಳ್ಳನಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಮರೆತೆ ಈಗೇಕೆ ಎಲ್ಲ ಚಿಂತೆ ॥೧೨॥ 


ನನ್ನ ಕಂದ ನಿನ್ನು ದರದಿಂದ ಹೊರಬಂದು ತಂದೆ ಎಂದು । 
ಖಿನ್ನ ನಾಗುವನು ತಂದೆತಾಯಿಯರು ಬೇರೆ ಇರುವರೆಂದು ॥೧೩॥ 


ಪ್ರೀತಿ ರಸಕೆ ನೀರಡಿಸದಂತೆ ನಾ ಬೆಳಸತೇನಿ ಮಗನ ! 
ಮಾತಿನಲ್ಲು ನೀ ಸೋತ, ಮರುಳ, ನಡೆ, ಕಳಿಸ ತೇನಿ ಅವನ ॥೧೪॥ 


ಬೇಡ ನೋಡು ನಿನ್ನಿನಿಯ ಮುನಿದು ಹೋದಾನು ಬಾರದಂತೆ । 
ಜೋಡಿ ನರಕ ಎಳೆದಾಡಲವನ ತೋಳಗಳು ಮಾಂಸದಂತೆ ॥೧೫॥ 


ಮಣ್ಣ ಮುಕ್ಕುವ ವಿಚಾರಬೇಡ, ಹುರಿ ಮಾಡು ಹುಲ್ಲಿನೆದೆಯ । 
ಹೆಣ್ಣ 'ಸಖ್ಯ “a ಇರದು ನರಿಯಂತೆ ನಾರಿಹೃ ದಯ ॥೧೬| 
ಧರಿಸಿ ಸಿ ವೇಷ ಚಳಿಗಾಲ ನಾಕ ಮೈತುಂಬ ಸವಿಯುವಾಗ | 

ನರನ ಕಂಡೆ, ರುಚಿ ತುಪ್ಪ ಉಂಡೆ: ಸವಿನೆನಪು ಮರಳುವಾಗ॥೧೭॥ 


__ ಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಲೇರುವಾಕೆ, ಉಸಿರೊಳಗೆ ಸೇರಿದಾಕೆ ! 


ಡ್‌ 

ಲ ಸ ಕ 
ಸತ್ತುಸತ್ತು ಎದೆಬತ್ತಿ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿದಿಹುದು ಹೇಳಬೇಕೆ ॥೧೮॥ 

ಊ 5೨. ಮೀರಲಾರೆ ಪ್ರಾರಬ್ಧಕರ್ಮ. ನೀ ಸಾಯಬೇಕು ಸಹಜ ! 
ಸೇರಬೇಕು ಸುರಲೋಕ ನೀನು ಭುವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿ ತೇಜ ॥೧೯॥ 


( ಅಪ್ಸರೆಯಾದ ಊರ್ವಶಿ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಪುರೂರವರಾಜನೊಡನೆ 
ಒಲವಿನ ದಾಂಪತ್ಯ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆತ ನಿಬಂಧನೆಯನ್ನು 
ಮುರಿದ ಕಾರಣ ಆಕೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ] ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಪುರೂರವ 
ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ಊರ್ವಶಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕಾಳಿ 
ದಾಸನ ನಾಟಕ 'ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ'ಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ ಇದು, ಯಗ್ಯೇದ ) 


ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯ ಹಾಡು 
ಮುದಕಿ ನಾನು ಓ ಕೇರಿ ಹುಡುಗ ಹಿಂಗ್ಯಾಕ ಕಾಡತೀಯ ! 
ನೂರು ಕಥಿಯ ಹೇಳೇನಿ ನಿಂಗ ನಂದ್ಯಾಕ ಕೇಳತೀಯ ॥೧॥ 


ದೇವ-ದಾನವರ, ದೇವಮಾನವರ ಕಥಿಯ ಕೇಳೊ ಚಿನ್ನ | 
ನನ್ನ ಕಥೆಯೊ ಕಣ್ಣೀರ ಬಣ್ಣ ನಿಂಗ್ಯಾಕ ಬೇಕೊ ಚಿನ್ನ ॥೨॥ 


ಕಿವಿಯ ಒಳಗ ಹೊಕ್ಕಾಂಗ ಜೇನುಹುಳ ಬಿಡದೆ ಕೇಳತೀಯ ಟ 
ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿತ ರೆೀಂಕಾರ ಸುಡಿತ ನರನಾಡಿ ಮಿಡಿಯತೀಯ ॥೩॥ 


ವರುಷ ಸುಳ್ಳ; ಆಗೇತಿ ನಂಗ ಹುಣಿಸೇಯ ಮರದ ಹಾಂಗ! 
ಒಳಗು ಹೊರಗು ಬರಿ ಉಪ್ಪು ಉಪ್ಪು ಕಣ್ಣೀರು ಕಡಲಿನ್ಮಾಂಗ ॥೪॥ 


ಬರಿಯ ಉಪ್ಪು ಹುಳಿ ಖಾರದಿಂದ ಅಡಿಗ್ಯಾಗುದಿಲ್ಲ ಕಂದ 1 
ಆದರೂನು ಇದು ಇರದ ಅಡುಗಿ ಅದು ಎಂಥ ಅಡುಗಿ ಕಂದ ॥೫॥ 


ಗಂಡನಿದ್ರ ಕಾಲಕ್ಕ ಅಡುಗಿ ಮಾಡಾಕ ಹುರುಪು ಇತ್ತು । 
ಈಗ ಸಾಕು ಬರಿ ಗೊಡ್ಡುಸಾರು ಹಣಿ ಬರಹದಾಗ ಇತ್ತು ॥೬॥ 


ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಮಗು-ಎಲ್ಲ ಇರುವ ಕನಸಿದ ಕಾಲವಿತ್ತು । 
w 
ಗಂಡನಿಲ್ಲ ಯಾ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ ಬಂದ್ನಾಕ ಜನುಮಹೊತ್ತು ॥೭॥ 


೪೬ ; ಕೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ನನಗು ಅಕ್ಕನಿಗು ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ। 
ಗಂಡನನ್ನೆ ಮಗುವಂತ ತಿಳಿದು ರಮಿಸ್ಕಾಡತಿದ್ದೆವಲ್ಲ ॥೮॥ 


ಅಕ್ಕ ದೇವರಂಥವಳು ಅವಳ ಬೆಳಗಾಗಿ ನೆನೆಯಬೇಕು । 
ಒಂದು ದಿನವು ಜಗಳಾಡಲಿಲ್ಲ ನಾ ತಾನೆ ನಾಚಬೇಕು ॥೯॥ 


ತನಗ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲಂತ ಗಂಡನಿಗ ಮದುವಿ ಮಾಡಿಸ್ಕಾಳ । 
ಸವತಿಯಲ್ಲ ಮನಿತನದ ಭಾಗ್ಯ ನೀ ತಂಗಿ ಅನ್ನತಾಳ ॥೧೦॥ 


ಹರೆಯ ಸೊಕ್ಕು ಮೈಯಾಗ ಇತ್ತು ನಾನಾಗಿ ಕೆಣಕತಿದ್ದೆ | 
ಗಂಡನೆದುರು ಸುಯ್ಕೆನ್ನಲಿಲ್ಲ ಸೋಲಂತ ತಿಳಿಯತಿದ್ದೆ ॥೧೧॥ 


ನನ್ನ ಖರ್ಮ, ಈ ಸುಟ್ಟ ಬಸಿರು ಯಾ ಮಗುವ ಹಡೆಯಲಿಲ್ಲ। 
ಮೈಯ ಸೊಕ್ಕು ಇಳಿಧಾಂಗ ವಿನಯ ತಂತಾನೆ ಮೂಡಿತಲ್ಲ ॥೧೨॥ 


ದೊಡ್ಡ ಜ್ಞಾನಿ ನನಗಂಡ ಅವಗ ಸರಿಸಾಟಿ ಯಾರು ಇಲ್ಲ । 
ಆಗ ಈಗ ಸಮಜೋಡಿ ಅಕ್ಕ ನಾನೆಂದು ಆಗಲಿಲ್ಲ ॥೧೩॥ 


ಒಂದು ದಿವಸ ಅಕ್ಕನ್ನ ಕರೆದು ಹೇಳ್ಯಾನ ಒಂದು ಮಾತ! 
ಅಡುಗಿ ಮಾಡತಿದ್ದರುವೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹೊರಗಿತ್ತು ಎಂಥ ಮಾತ ॥೧೪॥ 


""ಸಾಕು ನನಗ ದಾಂಪತ್ಯ ಬದುಕು ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗತೇನಿ । 
ನಿನಗು ಅವಳಿಗೂ ಜಗಳವಾಗದೊಲು ಪಾಲು ಮಾಡತೇನಿ'' ೧೫॥ 


ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಕೇಳ್ಕಾಳ ಅಕ್ಕ ಎದೆಗೆಡೆದ ದಿವ್ಯಕಾಮಿ ! 
“ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲ ನಂದಾದರೂನು ಅವ್ಳತತ್ವವೂಟೆ ಸ್ಥುಮಿ'' ॥೧೬॥ 


ನನ್ನ ಎದೆಯೊ ಢವಗುಟ್ಟತಿತ್ತು ಸಿಟ್ಟಾಗಬಹುದು ಅಂತ ಟ 
ಮಾತು ಮಂತ್ರ ತಾನಾಗತಿತ್ತು ಹೊಳೆದಿತ್ತು ಶುಭ್ರದಂತ ॥೧೭॥ 


ಅವರ ಅರ್ಥ ತಿಳಿವಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗು ಇಲ್ಲ | 
ಕಣ್ಣಿನೆದುರು ಶಿವಗೌರಿ ಕೂತ ಆ ದೃಶ್ಯ ಮರೆವುದಿಲ್ಲ ೧೮॥ 

ನನ್ನ ಗಂಡ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದ ನನ್ನಕ್ಕ ಮೌನಯೋಗಿ | 
ಅವಳದಾಯ್ತು ಆ ಜ್ಞಾನವೆಲ್ಲ, ನಾ ಆಸ್ತಿ ಪಾಸ್ತಿ ಭೋಗಿ ॥೧೯॥ 


ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಮಲೋಕದೊಳಗ ಇಟ್ಟೇನಿ, ಇಡಲೆಬೇಕು । 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಾ ಹೋಗಲಾರೆ ಕೊಟ್ಟಾರೆ ಹೋಗಬೇಕು ॥೨೦॥ 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೪೭ 


ಮಗನೊ ಮಗಳೊ ಇದ್ದಿದ್ದರಾಗ ಹಾಯಾಗಿ ಸಾಯತಿದ್ದೆ! 
ಕೋಟಿ ಕನಸಿನಲಿ ಒಂದು ಫಲಿಸಿದರೆ ಧನ್ಯಳಾಗತಿದ್ರೆ ॥೨೧॥ 


ಯಾರಿಗಂತ ಕೊಡಬೇಕು ಇದನ ಎಲ್ಲರದು ಹದ್ರುಗಣ್ಣು ! 
ಹೆಣದ ತುಕಡಿ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಕಾಗಿ ನರಿನಾಯಿ ಆಸೆಗಣ್ಣು ॥೨೨॥ 


ಅಣ್ಣತಮ್ಮದಿರು ಆಸ್ತಿಗಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡತಾರ ಬಲ್ಲೆ । 
ಮೆಕ್ಕಳಿದ್ರರುವೆ ಆಸ್ತಿಯಿರದೆ ಗೋಳಾಡುವವರ ಬಲ್ಲೆ ॥೨೩॥ 


ಮುಕ್ತಿ ಪದವ ಪಡೆದಾರು ಅವರು ಸನ್ಯಾಸ ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ । 
ಆಸ್ತಿಪ್ರಶ್ನೆ ಬಗೆಹರಿಯದಿರಲು ನನಗ್ಯಾವ ಮೋಕ್ಷ, ಎಲ್ಲಿ ॥೨೪॥ 


ನನಗ ಒಬ್ಬ ಮೊಮ್ಮಗಾ ಇದ್ದರಿರತಿದ್ದ ನಿನ್ನಹಾಂಗ । 
ನೂರು ವರುಷ ಚೆಂದಾಗಿ ಬಾಳು ಮನಿದೀಪ ಆರಧ್ಯಾಂಗ ॥೨೫॥ 


[ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌, ಅಧ್ಯಾಯ 4, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 5,- ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ, 
ಯಷಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರು. ಹಿರಿಯಳಾದ ಮೈತ್ರೇಯಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿ. 
ಕಿರಿಯಳಾದ ಕಾತ್ಕ್ಮಾಯನಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ. ಒಂದು ದಿನ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ವಾನ 
ಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಮೈತ್ರೇಯಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ನನಗಿರುವ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಏನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 
ಮೈತ್ರೇಯಿ `ಆ ಆಸ್ತಿಯಿಂದ ಅಮೃತತ್ವಸಿಗುವುದೇ?' ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಆಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ "ಆತ್ಮನಸ್ತು ಕಾಮಾಯ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಿಯಂ ಭವತಿ' ಏಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಕ್ಕವಿದೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಬರೆ 
ಯುವಾಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಕಾತ್ಕಾಯನಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ "ಸ್ತ್ರೀ ಪಜ್ಞೆ'ಯೆನ್ನು 
“ಗೃಹಪ್ರಯೋಜನಾನ್ವೇಷಣ ಲಕ್ಷಣಾ' ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಮಾತು ಇಂದಿಗೂ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದೆ. ] 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಾದ ಬೇಡನ ಕಥೆ 


ಜೀವರಾಶಿಗಳನು ಕೊಂದು ಬದುಕುತಿದ್ದನು | 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಓಡುತಿರಲಿ 

ಮುಗಿಲ ಕಡಗೆ ಹಾರುತಿರಲಿ 

ನೀರಿನೊಳಗೆ ಈಜುತಿರಲಿ ಬಾಣ ಬಿಡುವನು ॥೧॥ 


ಗುಬ್ಬಿ ಹದ್ದು ಭೇದವಿಲ್ಲ 

ಚಿಗರೆ ಚಿರತೆ ಕರಣೆಯಿಲ್ಲ 

ಮೀನ ಮೊಸಳೆ ಒಂದೆ ಎಂದು ಕೊಲುತಿದ್ದನು । 
ಹೊಟ್ಟೆಗೊಂದು ಬಟ್ಟೆಗೊಂದು 

ಒಡವೆಗೊಂದು ವರಸೆಗೊಂದು 

ಕೊಂದು ಕೊಂದು ರಾಶಿ ರಾಶಿ ಹಾಕುತಿದ್ದನು ॥ ೨॥ 


ಬಾಣಕೊಂದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 

ತೆಗೆದು ಮಡದಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ 

ತಿಂದು ತೇಗಿ ನೀರಕುಡಿದು ನಲಿಯುತಿದ್ದನು । 
ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮ ಆನೆದಂತ 

ಕರಡಿ ಹಲ್ಲು ಮಿಗನಕೋಡು 

ಎಲ್ಲ ಮಾರಿ ಹಾರ, ಗೊಂಬೆಗಳನು ತರುವನು ॥೩॥ 


ಕಾಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 

ದಾರಿಹೋಕರೆಲ್ಲರನ್ನು 

ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಚೂರಿ ತೋರಿ ಸುಲಿಯುತಿದ್ದನು | 

ಎದುರು ಬಿದ್ದರವರು ಅಥವ 

ಹೆದರಿ ಓಡಿ ಹೊರಟರೂನು 

ಮುದುಕ, ಹುಡುಗ, ಬಸುರಿ ಎನದೆ ಇರಿಯುತಿದ್ದನು ॥೪ 


ಒಂದು ದಿವಸ ಸಂಜೆಯಾಯ್ತು 

ಏನು ಸಿಗದೆ ಬಳಲಿ ಬೇಡ 

ದಾರಿ ಪಕ್ಕಮರದ ಮೇಲೆ ಅವಿತು ಕುಳಿತನು | 
ಏಳು ಯಷಿಗಳೊಟ್ಟುಗೂಡಿ 

ಸಾಗಿ ಬರಲು ಹುಲಿಯಹಾ 

ಕೆಳಗೆ ಜಿಗಿದು ಅಡ್ಡ ನಿಂತು ಚೂರಿ ತೆಗೆದನು ॥೫॥ 


«ಹಿಂದೆ ತಿರುಗಿ ಓಡಬೇಡಿ 

ಮುಂದೆ ಬಂದು ಸುಯಬೇಡಿ 

ಕಡೆಯಗಳಿಗೆ ಬಂತು ಎಂದು ಸುಮ್ಮ ನಿಲ್ಲಿರಿ | 
ರೆಪ್ಪೆಕೂಡ ಬಡಿಯಬೇಡಿ 

ಇರುವುದೆಲ್ಲ ಇಟ್ಟು ಹೊರಡಿ 

ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ನಡೆದು ಜೀವ ಕಳದುಕೊಳದಿರಿ'' ॥೬॥ 


ಸೈಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ಪಿಲ ೧೯೮೮ 


೪ 


ಬೇಡ ನುಡಿದ ಮಾತು ಕೇಳಿ 

ಬಾಗು ಬೆನ್ನುಗೂಡ ಜಡೆಯ 

ಹಣ್ಣುಗಡ್ಡದೊಬ್ಬ ಯಷಿಯು ಮುಗುಳುನಕ್ಕನು ಃ 
“ಅಯ್ಯ ಬೇಡ, ಕೊಲ್ಲಬೇಡ 

ಕಾಡುಬೇಡ, ಕಾಡಬೇಡ 

ನಮ್ಮ ಕೊಂದರ್ಯಾವ ಭಾಗ್ಯ ಸಿಗುವು''ದೆಂದನು ॥೭॥ 


“ಸುಳ್ಳು ಮಾತು ಕಳ್ಳ ವೇಷ 

ಬಹಳ ಗೊತ್ತು, ಒಳ್ಳೆ ಮಾತಿ- 

ನಿಂದ ಇದ್ದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಡಿರಿ ಈಗಲೆ 
ಬಾಯಿ ಬಿಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು 

ಬಡಿಗೆಯೆಂದು ಬಲೆ ನಾನು 

ಬೆಣ್ಣೆಗಾಗಿ ಬೆಂಕಿ ಬೇಕು ಹಿಡಿದು ಒದೆಯಲೆ"” ॥೮॥ 


“ಒದು ನಿನಗೆ ಸಿಗುವುದೇನು 

ಒದೆಸಿಕೊಂಡು ಹೊಗುವುದೇನು 

ಬೀಳಲಿರುವ ಮರದ ತುಂಡು ದೇಹ ನಮ್ಮದು । 
ನೀನು ಬಯಸುವಂಥ ವಸ್ತ್ರ 

ಒಡವೆಯಿಲ್ಲ ರೊಕ್ಕವಿಲ್ಲ 

ಬಗಲ ಚೀಲ ತೊಗಲ ಚೀಲ ಖಾಲಿ ಇರುವುದು ॥8೯॥ 


ಮುದುಕರಾದ ನಾವು ಇಂದು 

ನಾಳಯೆಂದು ದೂಡುವವರು 

ನಮ್ಮನಿಂದು ಸಿರಿಯ ಪಡೆದ ಭ್ರಮೆಯು ಯಾತಕೊ 
ಸಾವಿಗ್ಯಾವ ಭೇದವಿಲ್ಲ 

ನಾನು ನೀನು ಒಂದೆ ಎಲ್ಲ 

ಬರಿದೆ ಕೊಲುವ ಪಾಪಕೆಲಸಕಿಳಿದೆ ಏತಕೊ'`॥೧೦॥ 


“ಪಾಪ ಪುಣ್ಯ ದೊಡ್ಡ ಮಾತು 

ನನ್ನ ಬೊಡ್ಡ ತಲೆಗೆ ಹೊಗದು 

ಇಡೀ ದಿವಸ ವೃರ್ಥವಾಯ್ತು ಏನು ಮಾಡಲಿ । 

ನನಗೆ ಮಡದಿ ಮಕ್ಕಳುಂಟು 

ಅವರ ದೇಖ-ರೇಖವುಂಟು 

ಖಾಲಿ ಕೈಯ ಹೊತ್ತು ಮನೆಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ” ॥೧೧॥ 


೫) ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


“ಅವರ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 

ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಅವರ ಪ್ರೀತಿ 

ಒಳ್ಳಿತಾಯ್ತು ಜೀವಕರುಣೆ ಏಕೆ ಮರೆತಿರೊ । 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಇರುವೆ ನೀನು 

ಅವರಿಗಾಗಿ ಕೊಲುವೆ ನೀನು 

ನಿನ್ನ ಪಾಪದೊಳಗೆ ಅವರು ಪಾಲುದಾರರೊ'' ॥೧೨॥ 


“ಪಾಪ ಪಾಪ ಅಂತ ಯಾಕೆ 

ಗಂಟು ಬೀಳತೀರಿಹೀಗೆ 

ಗಂಟುಕಟ್ಟೆ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಹೊರುವ ವಸ್ತುವೆ । 
ಇದನು ನಾವು ಮಾರಬಹುದೆ 

ಹೊಟ್ಟೆತುಂಬ ತಿನ್ನಬಹುದೆ 

ಇನ್ನುವರೆಗು ಕಂಡುದಿಲ್ಲ ಕೈಗೆ ಸಿಗುವುದೆ ॥೧೩॥ 


“ಪಾಪವನ್ನು ತಿನ್ನಬಹುದು 

ಹೊರಲುಬಹುದು ಮಾರಬಹುದು 

ಕಾಣಬಹುದು ಹಿಡಿಯಬಹುದು ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ | 
ಪರರ ಸೇವೆ ಪುಣ್ಯ ಕೆಲಸ 

ಪರರ ಪೀಡೆ ಪಾಪ ಕೆಲಸ 

ಸರಳ ಮಾತು ತಿಳಿಯಬಹುದು ಇಚೆ ಇದ್ದರೆ” ॥೧೪॥ 


“ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 

ಮಾಡಿದಂಥ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ 

ಪಾಪವಾಯ್ತು ಹೇಗೆ ಅಂತ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ । 
ಮಡದಿಮಕ್ಕಳೂನು ಕೂಡ 

ಪರರು ತಾನೆ, ಅವರ ಸೇವೆ 

ಪುಣ್ಯ ವಾಯ್ತು ಬಂದುದೆನಗೆ ಪಾಪವೆಲ್ಲಿದೆ'' ॥೧೫॥ 


“ಅಯ್ಯಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಮಡದಿ 

ನಿನ್ನ ಮಡದಿಯೆಂದು ತಾನೆ 

ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ, ನಿನ್ನತನದ ಅಂಟುಹೋಯಿತೆ । 
ಅವರಿಗಾಗಿ ನೀನು ಈಗ 

ಮಾಡುತಿರುವ ಲೋಕಪೀಡೆ- 

ಯಿಂದ ಬರುವ ಫಲವು ಪಾಪ ಅರ್ಥವಾಯಿತೆ” ॥೧೬॥ 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೫೧ 


"“ಆರ್ಥವಾಯ್ತು ಎಂದರಾಯ್ತು 
ಲ ಎಂದರಾಗಲಿಲ್ಲ 

ತಲೆಯ ತುಂಬ ಜೇನುಪಡೆಯೆ ಎದ್ದಹಾಗಿದೆ | 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕೊ ಈಗ 

ಏನು ಹೇಳೆಬೇಕೊ ನಿಮಗೆ 

ನಾನು ಕೂಡ ತಿಳಿವುದೆಂತು ತೋಚದಾಗಿದೆ ॥೧೭॥ 


ನನ್ನ-ಅವರ ಪ್ರೀತಿಗ್ಯಾವ 

ಅಳತೆಯಿಲ್ಲ ಲ್ಲ ಲ ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲ 

ನನ್ನ ಪಾಪ ಹೊರಲುಬಹುದು ಎನಿಸುತಿರುವುದು । 
ಆದರೂನು ಒಂದು ಮಾತು 

ಕೇಳಿಬರುವೆ ಅಲ್ಲಿತನಕ 

ಇಲ್ಲೆ ಇದ್ದು ನನ್ನ ಹಾದಿ ಕಾಯುತಿರುವುದು””' ॥೧೮॥ 


“ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಮಿನುಗು ತಿರುವ ಭಾವದೊಳಗೆ 

ಕೋಟಿಸೂರ್ಯ ತೇಜ ಬೀಜ ಕಂಡುಬರುತಿದೆ । 
ನಿನ್ನ ಕಂಡುದೆಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ 

ದೈವಕೆಮ್ಮ ಅಳಿಲಸೇವೆ 

ಯಾವುದೇನೊ ಪರ್ವಕಾಲ ಸಂದುಬಂದಿದೆ ॥೧೯॥ 


ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಲ್ಲ 
ಓಡುವಾಸೆ ಮೊದಲೆ ಇಲ್ಲ 
ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಮನೆಗೆಹೋಗು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವೆವು । 
ದಿ ಕೂಡ 
೨ ಬಿಡುವ ಬಂಟನೇನು 
ತ ಕಾಡು ನಿನ್ನ ಬೇಟೆ ಕಾಯುತಿ ರುವೆವು"" ॥೨೨॥ 


ಯಾವುದೇನೊ ಮಿಂಚುಬಂದು 
ಮೈಯ ತುಂಬ ಹರಿದಹಾಗೆ 
ನಡುಗಿ ಮುಂದೆಬಂದು ಬೇಡ ತಲೆಯ ಬಾಗಿದ । 
ಬಿಲ್ಲನೆತ್ತಿ ಹೆಗಲಿಗಿಟ್ಟು 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬಹಾಗೆ 
ದಿನದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಗ ಬೇಗ ಸಾಗಿದ ॥೨೦॥ 


೫೨ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಗುಂಗಿನಲ್ಲೆ ನಡೆದ ಬೇಡ 

ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಗಿ 

ಜಿಗಿದ ಒಂದು ಮೊಲವ ಕಂಡು ಗಳಿಗೆ ನಿಂತನು । 

ಖಾಲಿ ಕೈಯ ಹೊತ್ತು ಮನೆಗೆ 

ಹೊಗುವುದೆಂತು ಎಂದುಕೊಂಡು 

ಬಾಣಹೂಡಿ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು ಹಿಡಿದು ಹೊರಟನು॥೨೨॥ 


ಅರ್ಧ ಕವನವನು ಬರೆದ ಕವಿಗೆ ಬರಿದಾಯ್ತೊ ಹ್ಯಾಂಗ ಸ್ಫೂರ್ತಿ | 
ಗೋಣ ಚೆಲ್ಲಿ ಕುಂತಾನ ಯಾಕ ಸೋತಾನ ನೂರು ಸರ್ತಿ ॥೧॥ 


ಕಾಯತಾನ ಆ ಗಳಿಗಿಗಾಗಿ ಬರುವಾಸೆ ಕೂಡ ಇಲ್ಲ | 
ತಿಣಕತಾನ ಒಳಗಿಣಕತಾನ ಆ ತಾನ ಎಲ್ಲು ಇಲ್ಲ ॥೨॥ 


ಒಳಗ ಇಲ್ಲ ಹೊರಗಿರಲುಬಹುದು ಹುಡಕ್ಕಾಡತಾನ ಧಾಟಿ । 
ಕಣ್ಣಿನೆದುರು ಬ:ಗಾಲ ಸೀಮೆ, ಬಡಕಾಟಿ ಗೋವುಕೋಟಿ ॥೩॥ 


ರಾಮಕಥೆಯ ಬರೆದಾದಿಕವಿಯ ಕಥೆ ಬರೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ | 
ಹೆಸರ ಹೇಳಲಿಕು ಅವನ ಬಗಲ ಕೂದಲದ ಶಕ್ತಿಇಲ್ಲ 1೪॥ 


ಸಂಪ್ರದಾಯದುಸಿರಾದ ಚಿತ್ರ ತಾ ಬಣ್ಣ ತುಂಬಲಿಲ್ಲ । 
ಬೇರೆ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳ ಕೊಡಲು ಪ್ರತಿಬ್ರಹ್ಮನೇನು ಅಲ್ಲ ॥೫॥ 


ಮೂಢನಿರಲಿ ತಾ ಮೂರ್ಪನಿರಲಿ ಮುಠ್ಕಾಳನಿದ್ದರೂನು | 
ಆದಿಕವಿಯ ನೆನೆದವನು ಕೂಡ ಬರೆದಾನು ಕವಿತೆ ತಾನು ॥೬॥ 


ಎಂಬ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಯಿತೇನು ಎನಬೇಡಿ ಸ್ವಲ್ಪಜೋಕೆ ॥ 
ಇಷ್ಟನಾದರೂ ಬರೆದೆನಲ್ಲ ಇನ್ನೂನು ಸಾಕ್ಷಿ ಬೇಕೆ ॥೭॥ 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೫೩ 


ಸೀತೆಯ ಅನುನಯ 


ಬರತೇನಿ ರಾಮ ಇರತೇನಿ ನಿನ್ನ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | 
ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗು ನಾನಿರಲೆಬೇಕು ಪತಿಸಂಗ ಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಿ ॥೧॥ 


ಯಾ ಜನ್ಮಪುಣ್ಯ ಫಲಿಸಿಹುದೊ ಏನೊ ಪತಿಯಾಗಿ ಪಡೆದೆ ನಿನ್ನ । 
ಆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿರುವನಕ ನಾನು ಬೆಂಬಲಿಸತೇನಿ ನಿನ್ನ ॥೨॥ 


ನನ್ನತ್ತೆಮಾವ ಅರೆಗಳಿಗೆ ತವರಮನಿ ನೆನೆಯಗೊಡಲೆ ಇಲ್ಲ। 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹುಟ್ಟಿದವರೆಲ್ಲ ಹೆತ್ತ ತಾಯಂತೆ ನಡೆವರಲ್ಲ ॥೩॥ 


ಪಿತವಚನದಂತೆ ನಡೆದಿರುವೆ ನೀನು ವಿಧಿಯೊಗಟ ಒಡೆವರೀತಿ । 
ಸತಿ ನೀತಿಯಂತೆ ನಾ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುವೆ ಬೆಳಗಿರಲು ಪೆ ಪ್ರೀಮಜ್ಯೋತಿ ॥೪॥ 


ಇಲ್ಲೆಂದುದಿಲ್ಲ ನೀನಿಲ್ಲಿತನಕ ನನ್ಯಾವ ಆಸೆಗೂನು | 
ಮಳ್ಳುಗಿ ಸೋತೆ ಕೇಳಯ್ಯ ದೊರೆಯೆ ಎದೆಕಡಲ ಮೀನು ನೀನು ॥೫॥ 


ನೀನಿಲ್ಲದಿರುವ ಸುರನಗರಿ ಬರಡು ವರಮೋಕ್ಷಗಾಣಯಂತ್ರ । 
ಜೇನಾಗಿ ಇರುವ ಜಪಿಸುತ್ತ ನಿತ್ಯ ಹೂ-ದುಂಬಿ ಸಖ್ಯಮಂತ್ರ ॥೬॥ 


ಮೈಮನಸು ಅರಳಿ ಹೂವಾದ ಗಳಿಗೆ ನೀ ಹಾರಿಹೋಗಬ್ಯಾಡ । 
ಸೌಮನಸು ಇರಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲೆ ಬಿಟ್ಟು ನಟನಂತೆ ಹೋಗಬ್ಯಾಡ ॥೭॥ 


೮ 


ಹುಲಿಚಿರತೆ ರಕ್ಕಸರ ಕಥೆಯ ಹೇಳಿದರೆ ಹುಟ್ಟದಯ್ಯ ಭೀತಿ । 
ಇಲಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲ ಗಂಡರಿಗೆ ಗಂಡ, ನೀನಿರಲು ನನಗೆ ಸಾಥಿ ॥೮ 


ಕೊಟ್ಟಾನ ನನ್ನ ಆ ಜನಕ ನಿನಗ ನೀ ಗಂಡುಸೆಂದು ತಿಳಿದು । 
ಕೆಟ್ಟುಗಬ್ಯಾಡ, ಸಿಟ್ಟುಗಬ್ಯಾಡ ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗೊ ಒಲಿದು ॥೯॥ 


ಹೆಚ್ಚಾಯ್ತೊ ಏನೊ ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತು ತಪ್ಪಿರಲುಬಹುದು ಕೇಳ 1 
ನೆಚ್ಚಿರುವೆ ನಾನು ನೀನಿತ್ತ ಸಲಿಗೆಯಿದು ಪ್ರೀತಿ ಮಾತು ಕೇಳ ॥೧೦॥ 


[ ತಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಉಳಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ 
ಸೀತೆ ತನ್ನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ರಾಮಾಯಣ, ] ' 


೫ : ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ | 


ರಾಮ ವಿಲಾಪ 


ರಾಮ ಬಂದ ಬಿಕಬಿರನೆ ಬಂದ ಸೀತೆಯನು ಕಾಣಬಂದ | 

ರಾಮ ಬಂದ ಬರಿ ಬರಿದೆ ಬಂದ ಬರಿದಾದ ಗುಡಿಗೆ ಬಂದ ॥೧॥ 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಾಯುತ್ತ ಕುಳ್ಳುವಳು ಇಂದು ಯಾಕೊ ಇಲ್ಲ | 
ಬಳೆಯ ಸದ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ನೀರನೆರೆವವಳು ಯಾಕೊ ಇಲ್ಲ ॥೨॥ 
ನಗೆಯ ಸೆರಗ ಬೀಸುತ್ತ ಬೆವರನೊರಸೋಳು ಯಾಕೊ ಇಲ್ಲ | 
ಬಗೆಯ ತಿನಿಸು ತಣ್ಣಾಯ್ತು ಅಂತ ನಡೆಸೋಳು ಯಾಕೊ ಇಲ್ಲ ॥೩॥ 
ಹೂವ ಮುಡಿದು ಚೆಂದಾಯ್ತೆ ಅಂತ ಕೇಳೋಳು ಯಾಕೊ ಇಲ್ಲ | 
ಭಾವಕೋಟೆಯಲಿ ಬಿಂಬವನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿವಳ್ಳಾಕೊ ಇಲ್ಲ ॥೪॥ 
ಎಲ್ಲಿ ಇರುವೆ ಸೀತೆ । ಬಾರೆ । ಎಲ್ಲಿ ಇರುವೆ ಸೀತೆ ॥ 

ನೀರ ತರಲು ನದಿಗೆಂದು ಹೋದೆಯಾ ಬೇಗ ಬಾರೆ ಸೀತೆ! 
ಹೂವ ಹೆಕ್ಕಲಿಕೆ ಕಾಡ ಹೊಕ್ಕೆಯಾ ಬೇಗ ಬಾರೆ ಸೀತೆ ॥೫॥ 


ಹೊನ್ನ ಜಿಂಕೆಯನು ಬೆನ್ನ ಹತ್ತಿದವ ಸೋತು ಬಂದೆ ಸೀತೆ । 
ಖಿನ್ನ ಮನದ ಅನುಮಾನಕೋಟಿ ಬಗೆಹರಿಸು ಬಾರೆ ಸೀತೆ ॥೬॥ 


ತಮ್ಮನೊರೆದ ಹಿತವಚನಕೆಲ್ಲ ಕಿವುಡಾದೆ ಯಾಕೊ ಸೀ ತೆ! 

ಯಾವ ಶನಿಯ ಷಡ 'ಂತ್ರವೇನೊ ನಾ ಮೋಸ ಹೋದೆ ಸೀತೆ ॥೭॥ 
ಚೇಷ್ಟೆಗೆಂದು ಅಡಗಿರುವಿಯೇನೆ ಇದ ಸಾಕು ಮಾಡು ಸೀತೆ ! 
ಕಷ್ಟಪಡುವ ವನವಾಸಕಿಂದು ಹೊಸ ನಾಂದಿಯೇನೆ ಸೀತೆ ॥೮॥ 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ ಸೀತೆ । ಹೇಳೆ! ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ ಸೀತೆ ॥ 

ನದಿಯ ಸುಳಿಗಳನ್ನರಿಯದೇನೆ ನೀ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದೆಯೇನೆ | 
ಕಾಡಿನೊಳಗೆ ಒಳಹಾದಿಗಳಲಿ ನಿಜಹಾದಿ ತಪ್ಪಿತೆ ೇನೆ ॥೯॥ 


ವಿಷದ ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಚಿ ಓರುವುದೇನೆ ನಿ ನಿಶ್ಶಕ್ಕಳಾದೆಯೇನೆ । 
ವಿಷದ ಹಣ್ಣ ಕಚ್ಚಿರುವ ಪಯೇನೆ ನಿರ್ವರ್ಣಳಾದೆಯೆ ನೆ ॥೧೯॥ 


ಹುಲಿಯೊ ಚಿರತೆಯೋ ಬೆನ್ನ ಹತ್ತಿ ನೀ ಜೀರ್ಣವಾದೆಯೇನೆ । 
ಹಾವು ಕಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆಯೇನೆ ಹೆಬಾ ವು ನುಂಗಿತೇನೆ ॥೧೧॥ 


ಮರಣವಪ್ಪಿದೆಯೊ ಹರಣವಾಯಿತೋ ತಿಳಿಸಲೊಲ್ಲೆಯೇನೆ । 
ಕರಣಗಣದ ಕಂಪನದ ಶ್ರುತಿಗೆ ನೀ ಮೂಕಳಾದೆಯೇನೆ ॥೧೨॥ 


ಅಯ್ಯೊ ನನಗ್ಯಾ ಕಿಂಥ ಭ್ರಾಂತು ಅವಳೆಂತು ಹೇಳಬೇಕೊ | 
ಇರದ "ಮಡದಿ "ನುಡಿ ಡಿದಾಳು ಹೆಂಗ ಇನ್ಯಾರ ಕೇ ಳಬೇಕೂ ॥೧೩॥ 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೫೫ 


ನೀವು ಕಂಡಿರೇನ | ಸೀತೆಯ! ನೀವು ಕಂಡಿರೇನ ॥ 
ಮುತ್ತ ನೆರದಿರುವ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳೆ ಕಂಡಿರೇನ | 
ಸಾಕಿಯಂತಿರುವ ವನದೇವಿಯರೆ ಕಂಡಿರೇನ ॥೧೪॥ 
ಹೇಳಿ ಗಿಳಿಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ದನಿಯ ಒಡತಿಯನು ಕಂಡಿರೇನ । 
ಹೇಳು ಕೋಗಿಲೆಯೆ ನಿನ್ನ ಸಹಜಶ್ರುತಿಯವಳ ಕಂಡಿಯೇನ ॥೧೫॥ 
ನಿಲ್ಲಿ ಚಿಗರೆಗಳೆ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿನಾ ಬೆಳಕಿನವಳು ಎಲ್ಲಿ! 
ನಿಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳೆ ನಿಮ್ಮ ನಡಿಗೆಯಾ ಬಳುಕಿನವಳು ಎಲ್ಲಿ ॥೧೬॥ 
ಬಾಳೆ ಮರಗಳೆ ನಿಮ್ಮ ರೀತಿ ತೊಡೆಯವಳು ಹೋದಳ್ಳಲ್ಲಿ! 
ಬೇಲ ಹಣ್ಣುಗಳೆ ನಿಮ್ಮ ಹೋಲೊ ಮೊಲೆಯವಳು ಹೋದಲೆಲ್ಲಿ ॥೧೭॥ 
ಪುಟ್ಟ ಗುಬ್ಬಿಗಳೆ ನಿಮಗೆ ಅಕ್ಕಿ ಎಸೆಯೋಳ ಕಂಡಿರೇನ | 
ಪುಷ್ಪ ವೀನುಗಳೆ ಅನ್ನದಗುಳ ಚೆಲ್ಲೋಳ ಕಂಡಿರೇನ ॥೧೮॥ 
ಕತ್ತಲಾಯಿತು ಎಂಬ ಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗು ಮನೆಯ ಚಿಂತೆ | 
ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳು ಕುಸಿದ ಮೇಲೆ ಸುಡುಗಾಡಿನೊಂದೆ ಚಿಂತೆ ॥8೧೯॥ 
ಹಗಲ ದೇವರೇ ಇರುಳ ದೇವರೇ ನನ್ನ ಸೀತೆ ಎಲ್ಲಿ | 
ಕರುಳ ದೇವರೇ ಮರುಳ ದೇವರೇ ನನ್ನ ಸೀತೆ ಎಲ್ಲಿ ॥೨೦॥ 
ಮೊದಲ ನೋಟದಲೆ ಮನವ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದದಳು ಹೋದಲ್ಳೆಲ್ಲಿ | 
ಅಗ್ನಿಯೆದುರು ಸರ್ವಾಂಗವಾಗಿ ಮನೆ ತುಂಬಿದವಳು ಎಲ್ಲಿ ॥೨೧॥ 
ಅತ್ತೆ ಮಾವರಿಗೆ ಒಂದು ಕೂಡ ಬಿರುನುಡಿಯದವಳು ಎಲ್ಲಿ | 
ನನ್ನ ಗುಂಟ ಕಾಡೊಳಗೆ ಹೊಂಟವಳು ಒಂಟಿಯಾದಲೆಲ್ಲಿ ॥೨೨॥ 
ಎದೆಯ ವೇಲೆ ಜನಿವಾರ ತೂಡಕು ಎಂದುಸುರಿದವಳು ಎಲ್ಲಿ । 
ಸಾವಿರಾರು ಗುಡ್ಡಗಳ ಅಂತರವ ಸಹಿಸುತಿರುವಳೆಲ್ಲಿ ॥೨೩॥ 4 
ಹೇಳ ಬನ್ನಿ ಮೂವತ್ತು ಕೋಟಿ ದೇವರೇ ಹೇಳ ಬನ್ನಿ । 
ಎಲ್ಲ ಬನ್ನಿರೋ ದೇವತನವ ನೀವ್‌ ಸಿದ್ಧಮಾಡ ಬನ್ನಿ ॥೨೪॥ 
ಅಯ್ಕೊ ಎಂಥ ಹುಚ್ಚಪ್ಪ ನಾನು ದೇವರನ ಬೇಡತೇನಿ । 
ಕೇಳೊ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ಇನ್ನು ಮ್ಯಾಲ ನಾ ಮೂಕನಾಗತೇನಿ ॥೨೫॥ 
[ ಸೀತಾಪಹರಣವಾದಾಗ ರಾಮ ಮಾಡುವ ವಿಲಾಪ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ 
ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ ] 
* ಈ ಮಾತು ಮೂಲವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂದು ತಂದೆಯವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ಮು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅ 


ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಏನೇ ಆದರೂ ಸಾಲು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. 


೫೬ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


NN 


ವಿಕಾಸ 


OSES 


ನಾಲ್ಕು ಕವಿತೆಗಳು 


ಅಂತರ 
ದಿನವಿಡೀ 
ಬೆವರು ಸುರಿಸಿದ ನಂತರ 
ಮನೆಗೆ ಮರಳಿ 


ನನ್ನ ಸುಂದರ, ನಯವಾದ ಹೆರಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ನಿನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆಯಿರಿಸಿ 
ನಿನ್ನ ಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಬೆರಳುಗಳನು ಸೇರಿಸಿ 
ಹೃದಯದ ಹತ್ತಿರ ಇರಿಸಿದಾಗ 
ಎದುರಿನ ಕಿಟಕಿಯ ಜಾಲಿಯಿಂದ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಹರಡಿರುವ 
ನೀಲ ಆಕಾಶ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ನೀನು ಸೋತ ಬೆವತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ 
ಹುರುಪಿನಿಂದ 
ಬೋಫರದ, ಜಾಫನದ 
ರಾಜ ಕಾರಣದ ಹೊಸ ಡಾವ್‌ 
ಹೊಸ ಚಿಹರೆಗಳ, ಕೊನೆಗೆ 
ದಾದರಿನವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಜೊತೆ ಕುಳಿತ ಸುಂದರಿಯ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಿ 
ಆಗ 
ನೆಲ ಮುಗಿಲುಗಳ ನಡುವಿನ 
ದಟ್ಟ ಅಂತರ 
ದ ಅರಿವಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸು ಒಳಗೆಳೆದುಕೊಂಡು 
ಅಂತರವನು ತುಂಬುವ 
ಸೀಮಾ ರೇಖೆಯನು 
ಹುಡುಕುತ್ತದೆ. 
ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಬ್ರಲ ೧೯೮೮ ; ೫೭ 


ಯಮಾಲಯ 


ನನ್ನ ಕಾಲೇಜಿನೆದುರು 
ಯಮುಾಲಯದಂತೆ ನಿಂತಿರುವ 
ರೋಗಗ್ರಸ್ತ, ಜರ್ಜರ 
ಮಹಾಮಹಡಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ 

ದೇವರಿಲ್ಲ. 

ಅವನ ಏಜಂಟುಗಳಾಗಿ 

ನರ್ಸ, ತರುಣ-ಮುದಿ ವೈದ್ಯರು 
ಸೇವೆಯ ಪಣಹೊತ್ತು 

ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಸಾವಿನೊಡನೆ 
ಸೆಣಸುವ 

ದುಷ್ಕರ್ಮಿಗಳ ನರಳಾಟವನ್ನು 
ಅಳಿಸುವ 

ಅರೆಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ 
ಓಡಾಡುವುದು ಕಾಣುವುದು 
ಯಾವ ಶಾಪವೊ 

ಮನುಷ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ತನ್ನವರಿಂದ ದೂರವಾಗುವ 
ನೋವನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತ 
ಬದುಕುವ ಯಾವ ಭರವಸೆಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ, ಭಯ ವಿವ್ವಲನಾಗಿ 
ಕಣ್ಣಕುಳಿಯಲ್ಲಿರುವ 

ನಿರಾಶೆಯ ಆಳದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವಾಗ 

ನಾನು, ನವುರಾಗಿ 

ವಸ್ತ್ರ ಧರಿಸಿದ, ವಿದೇಸೀ ಗಂಧ ಸೂಸುವ 
ನವ ವೈದ್ಯರು 

ಸುಂದರಿಯರೊಡನೆ 
ಸರಸವಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ಲೋಕವೊಂದು ರುಗ್ಗಾಲಯ 


೫೮ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ರೋಗಿ, ಈ 

ಮೈ-ಮನಸ್ಸಿನ ರೋಗಕ್ಕೆ 
ಪರಿಹಾರ ಎಲ್ಲಿ? 

ಎಂದು ಖಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ, 


ಹೊರೆ 


ಹೊತ್ತು ತಂದ ಹೊರೆಯನ್ನು 
ದಾರಿಯುದ್ದಕು ಹೊತ್ತುದು ಹೆಚ್ಚು 
ಇಳಿಸಿದ್ದು ಕಡಿಮೆ, 

ತುಂಬಾ ಹಿಂದುಳಿಯಿತು 

ನನ್ನ ಸುಂದರ ನೀಲ ಆಕಾಶ! 
ಅಗಲವಾಗುತ್ತ ದಿಗಂತವಾಯಿತು 
ಜೀವಾಂಕುರಿಸು 

ನಗಿಸುವ 

ಮಣ್ಣಿನ ಸೆಳೆತ 

ಸರಿದು ಹೋಯಿತು. 

ಈ ರಿಕ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ 

ಹೊರೆಯಾಗಿ, ಮರೆಯಾಗಿ 
ನನ್ನನ ಎಂತು 

ಬರಡುಗೊಳಿಸಿತು 

ಕೊನೆಗೂ ತಿಳಿಯದಾಯಿತು. 


ಒಂದು ಪರಿಚಯ 


ನಾನು ಯಾರೆಂದಿರಾ? 
ನಾನು ಬುದ್ಧಿ ವಂತ 
ಬುದ್ಧನ ಜಾತಿಯಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಾರಸ್ವತಲೋಕವನು 
ಕೈಯಿಂದ ತಟ್ಟಿ 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೫೯ 


ಜ್ಞಾ ನಭಂಡಾರವನು 
ಪ್ರಮಾಣಪತ್ರಗಳ 

ಗಂಟಿನಲಿ ಕಟ್ಟಿ 

ಅಜ್ಞಾ ನ-ಅಂಧಕಾರವನು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದಮೆಟ್ಟಿ | 

ಪಡೆದ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ವಂತ 

ನಾನು ಬುದ್ಧಿ ವಂತ. 

ಶಿಕ್ಷಕರ ಶಿಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲೆ 

ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲನ ಕ್ಯಾಬಿನ್‌ ಖಿಂಡಿಗೆ 
ಕಲ್ಲು ಹೊಡೆದು ಕನ್ನಡಿ ಮುರಿಯ ಬಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯಾಬಿನಲಿ ಸಿಲಿಂಡರಿ 

ನ ದ್ರವಗಳ ಚೆಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯೋಗ ನಡೆಸಬಲ್ಲೆ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಹಾಲಿನಲಿ 
ಅರ್ಧಗಂಟೆಯೆ ಕುಳಿತು 

ಪಾಸಾಗ ಬಲ್ಲೆ. 
ಪಾಸಾಗದೆಯು ಮುಂದಿನ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ 
ಹೋಗ ಬಲ್ಲೆ. 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು 

ನನ್ನ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ 

ಮೂರು ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ 
ಎಮ್ಮೆ ಕಟ್ಟಿ 

ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಮುಂದೆ 

ಡಿಗ್ರಿಗಳ ಕಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಪಿ. 
ದೇಶದಲಿ ನನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ನೌಕರಿಯೆ ಕಡಿಮೆ 
ಅದಕೆಂದೆ ನನಗಿಲ್ಲ ದುಡಿಮೆ 

ನಾನು ಸಾಧು-ಸಂತ 

ನಾನು ನಿರ್ಧನವಂತ 

ತರುಣರ ಗುಂಪಿಗೆ ನಾನು ನಾಯಕ 
ಸಂಪು, ಗುಲ್ಲ್ಗು-ಗಲಾಟೆಗಳೆ ನನ್ನ ಕಾಯಕ 
ಕ್ಯೂಮುರಿ,ಫ್ಲರ್ಟಮಾಡು 


೬೦ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೫ 


ಧೂಮಪಾನ, ಬೀರಕುಡಿ 

ವುದು ನನ್ನ ನಿತ್ಯ ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ಮೂಡಿದ್ರ, ಕೃಷ್ಣ ಆಡಿದ್ರ 
ನಾನು ಭಾಗವತ, ವೇದಗಳ 
ಓದಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತ 


ನಾನು ಜ್ಞಾನಿ ಅನಂತ 


ಕಸ್ಮೆ ೪ ದೇವಾಲಯ ಎಂಬ ಸವಾಲಿಗೆ 

ಸವಾಲಾಗಿ ನೂರು ದೇವರ 

ಸಮನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲಿ 

ಮಂದಿರ, ಮಸೀದಿ, ಚರ್ಚ 

ಸಾಯಿಬಾಬಾ, ಶಿರಡಿಬಾಬಾ 

ಎಲ್ಲಿರುವೆ ತಂದೆ ಬಾ 

ಎನ್ನುತ 

ಹರದಾರಿ-ಹರಿದ್ವಾರಗಳ ಸುತ್ತಿ 

ದೇವರ ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಬಳ್ಲೆ 

ನಾನು ಸಾಹಿತಿ,ಕವಿ 

ದತ್ತಾಡಿಗ ಪುಟಪ್‌ಗಳ 

ಕಾವ್ಯದ ಹಿಂಡುವೆನು ಕಿವಿ 

ನಾಕುತಂತಿಯಲಿ ಒಂದನು ಮುರಿದು 

ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನದಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ 

ಕಟ್ಟುವೆನು ನಾನು ಹೊಸನಾಡೊಂದನು 
ಸದ ಬೀಡೊಂದನು. 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೬೦ 


(ಶೀಮತಿ ಮುಂಜುಳಾ ಅನುರನಾಥ 
೧. ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ 


ಮದುವೆಯಾಗುವವರೆಗೆ 

ಕೇಳುವರು, “ಎಂದು ನಿನ್ನ ಮದುವೆ?” 
ಆದ ನಂತರ ಕೇಳುವರು. 

"ಮಕ್ಕಳಿನ್ನೂ ಇಲ್ಲವೇ? ' 
ಮಕ್ಕಳಾದರೂ ಕೇಳುವರು- 

“ಗಂಡು ಒಂದೂ ಇಲ್ಲವೇ?'' 


ದೇವರೆನ್ನುವವನೊಬ್ಬನಿದ್ದೆರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಜನ್ಮವು ನನಗಿದ್ದರೆ 
ನನ್ನದೊಂದೇ ಕೋರಿಕೆ : 
ಹುಟ್ಟಬೇಕು ನಾ ವಾಚಾಳಿಯಾಗಿ, 
ಮೆಟ್ಟಬೇಕು ನಾ ಗಯ್ಯಾಳಿಯಾಗಿ. 


೨. ಆಗ-ಈಗ 

ಆಗ 

ನಾನು ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದೆ 

ಚೊಕ್ಕವಾಗಿದ್ದೆ. 

ಚಿಕ್ಕ ಕಿಟಕಿಯ ಮೂಲಕ 

ವಿಶಾಲ ಪ್ರಪಂಚ ನೋಡುತಿದ್ದೆ. 
ಈಗ 

ದೊಡ್ಡ ವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ 

ದಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಬಟ್ಟ ಬಯಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. 

ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಜನ ನನ್ನ 

ಚಿಕ್ಕ ಕಿಟಕಿಯ ಮೂಲಕ. 


೨ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಆತಾ Ci cd de 
ಕ್‌ icc 


ಪಿ, ತ್ರಿಶಂಕು 


ಸೀತೆ, ಸುವಿತ್ರಿಯೆರ ಪುಣ್ಯಕಥೆ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಕೇಳಿದ ಪುಣ್ಯ ಮಾತ್ರ ನನ್ನದು. 


ಚೆನ್ನಮ್ಮ, ರಭಾನ್ಸಿಯರ ಚಿತ್ರ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ 
ಕಣ್ಣಿನೊಳಗಿನ ಧೂಳು ವರಾತ್ರವೆ ನನ್ನದು 
ಇಂದಿರಾಗಾಂಧಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ 
ಕನಸಿನ ಬುತ್ತಿ ಮಾತ್ರವೆ ನನ್ನದು. 


ತ್ರಿಶಂಕುವಿನಂತೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 
ಹೊಸ ಸ್ವರ್ಗ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಬರುವ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ-ಅಲ್ಲಲ್ಲ- 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


೪. ಭಗ್ನಪ್ರೇಮಿ 


ಪ್ರೀತಿ-ಪ್ರೇಮಗಳೆಂದರೆ ಏನು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಉಂಟೇನು 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ 
ಮೂಲ ಹುಡುಕುತ್ತಾ 

ಆಳ ಅಗೆಯುತ್ತಾ 
ಪ್ರೀತಿಸದೆಯೇ 
ಭಗ್ನಪ್ರೇಮಿಯಾದೆ. 


೫. ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದ ಗಾಳಿಪಟ 


ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದ ಪಟವಿದು 
ನನ್ನ ಬದುಕು ! 
ಎತ್ತ ಗಾಳಿ ಬಂದರತ್ತ 
ಹಾರುತಿಹುದು ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಎಂದು ಕೆಳಗಿಳಿಯುವುದೋ 
ಎಂದು ಮೇಲೇರುವುದೋ 
ಯಾವುದು ನಾನರಿಯೆ. 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ಪಿಲ ೧೯೮೮ ; ೬೩ 


ಅಂದದ ಪಟವಿದು 
ಹರಿಯಲು ಮನಸಿಲ್ಲ 
ಚೆಂದದ ಪಟವಿದು 
ಇಳಿಸಲೂ ಹುರುಪಿಲ್ಲ 
ಯಾವುದು ನಾನರಿಯೆ. 


ಮುಗಿಲೆತ್ತರಕೆ ಹಾರಿಸುವಾಸೆ 
ಆದರದಕಿಲ್ಲ ದಾರದಾಸರೆ 
ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲ, ದಾರವಿಲ್ಲ 
ಹಾರಿಸುವಾತುರ ಎಲ್ಲಿಯದು? 
ಯಾವುದು ನಾನರಿಯೆ, 


ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ 

ಹಾರುವ ಪಟವಿದು 

ಚುಕ್ಕಾಣಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ನೌಕೆಯಿದು ? 

ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ಏನಾಗುವುದು? 
ಯಾವುದು ನಾನರಿಯೆ. 


೬೪ ; ಶೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಮ. ಗೋ. ಹೆಗಡೆ, ಬಂಕೀಕೊಡ್ಲ. 
ಸ ಯ ತ ಟಾ ಚಕ ಚ್‌ 


ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 


ಅಲ್ಪ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ 

ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ 

“ಸ್ಮಳ'' ಮತ್ತು "“ಪಾತ್ರ'' ಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ; ಅದು 

ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ೧ 


ಸಜೀವಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 

“ಆಹಾರ' ಪ ಚನವು "ದಹನ'ದ 

ಮೂಲಕ ನಡೆಯುತ್ತದೆ; ಈ 

ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಶಾಖ, ಇಂಧನ ಮತ್ತು 

ಭಿ ಉತ್ಕರ್ಷಕಗಳು ತೀರ ಅವಶ್ಯ; 

“ದಹನ'ವು ಸತತ ಕ್ರಿಯೆ. ೨ 


ರಕ್ತದುತ್ಪಾದನೆ, 

ಮಾಂಸದುತ್ಸಾದನೆ, 

ಎಲುಬುಗಳ ರಚನೆ, 

ಇವು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವ 

“ಕ್ರಿಯೆ” ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳ ರೂಪದ 

ಉಸಿರುಟದ ಪರಿಣಾಮ. ೩ 


ಯಾವುದಾದರೂ ಪರಕೀಯ ವಸ್ತುಗಳು 

ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ, "ನಿರಾಕರಣ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ' 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ; ಸ ೈಚ್ಛೈ ತೆಯ ಕಾರ್ಯಾರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ; ನೀತಿ-ನಿಯಮಗಳನ್ನು 

ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ; 


[ ಈ) ಆಮ್ಲಜನಕ (೦೫y8ೀಗ) ವನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲ ರಾಸಾಯನಿಕ ವಸ್ತು ] 


ಸೈಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೬೫ 


ತರೀರವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಒಂದು 

ದೇವಾಲಯ: ಅದು ಸರಳವಾಗಿರುವಂತೆ 
ತೋರಿದರೂ, "ಅರ್ಥ' ಮತ್ತು “ತತ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ೪ 


“ದೇವಾಲಯ'ದ ಗರ್ಭಗುಡಿಯು 

"ಮನಸ್ಸು' “ಹೃದಯ' ಅಥವಾ `ನಾಡಿ' 

ಅಥವಾ ಅದರ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳು. 

ದೇವಾಂಶದ ಭಿನ್ನಾಂಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯು 

ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿದೆ; 
ದೇವಾಲಯದ ಉಷ್ಣತಾಮಾನವನ್ನು 
ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ೫ 


ಈ ಪವಿತ್ರ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ 

“ಜನನ' `ಮರಣ' ಗಳು 

ಸಂಭವಿಸಿದರೂ, `ಅನುಗ್ರಹ'ದ 

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, "ರಚನೆ' ಮತ್ತು 

`ಉತ್ಸಾಹ'ಗಳು, ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಾಗಿವೆ, ಹಿ 


ದೇವಾಲಯದ ಅಗ್ನಿಯು 

ಉರಿಯುತ್ತದೆ; ಎಂದಿಗೂ ಏನನ್ನೂ 

ನಾಶ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ 

“ಬ್ರಹ್ಮ ಚೈತನ್ಮ'ವನ್ನು, "ಸೃಷ್ಟಿ' `ಸ್ಥಿತಿ' 

ಗಾಗಿ, ತೋರಿಸಲು, ಹೊಸ ವಸ್ತು 

ಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತದೆ. ೭ 


ES ಜು ಸರ ಎಪಿ ಸಾಟ್‌ 14444 ್ಪ್ಠ್ಷ646 
ಇದೇ ಲೇಖಕರ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಕವನ- “The fire in the temple” ದ 
ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ ) ' 


೬೬ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಅರ್ಥಯುಕ್ತ ಬದುಕು 


“ಬೆಳಗು' ಮತ್ತು "ಸಂಜೆ'ಗಳೊಂದಿಗೆ 
ದಿನಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ॥೧॥ 

ನಾನು "ವಿಚಾರ' ವಾಾಡದೆ, ಏನೂ ಮಾಡದೆ 
ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ರೇನೆ. ॥೨॥ 

""ಈ ಅನ್ನ ಯಾರದು?” ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸದೆ 
ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನ ಶಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೇನೆ; 

ನಂತರ ಮಲಗುತ್ತೇನೆ. ॥೩॥ 

ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಏಳುತ್ತೇನೆ 

ಇವೆಲ್ಲ "ಬದುಕಿನ' ನೆವಗಳು ॥೪॥ 

ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವೇಳೆಯನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತ 
ಆರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮಾತನಾಡುತ್ತ 

ಬರಯದೇ ಓದುತ್ತ 

“ಕಲಿಯುವ' ನೆವ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ॥೫॥ 


“ಬೆಳಗು' "ಸಂಜೆ'ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, 

"ಆಯುಷ್ಯವು ಖರ್ಚಾಗುತ್ತದೆ; 

ಬಹಳ ಜನರಿಗೆ ಇದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ ॥೬॥ 

ಈ "ಜೀವಿಗಳ ಜಗತ್ತು' ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ॥೭॥ 

ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನು 

ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, ॥೮॥ 

“ಪ್ರತಿಕ್ಷಣ'ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಲಿಯುವಾತನ 

ಜೀವನವು ತುಂಬಾ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ॥೯॥ 

“ಕಲಿಕೆ'ಯ ವಿವಿಧ ದಾರಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 

ಅಂತಹ ಜೀವನವು "ಅರ್ಥಯುಕ್ತ' ಬದುಕೆನಿ- 

ಸುತ್ತದೆ. ॥೧೦॥ 

ಅದು ಅರ್ಥದಾಗರವಾಗುವದು 

ಮತ್ತು ಅದೇ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಜೀವನ ಪಥ ॥೧೧॥ 
x. 


(ಇದೇ ಲೇಖಕರ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಕವನ - "The Enlightening Life ದ 
ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ) 
ಸೈಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೬೭ 


ಅರವಿಂದ ನಾಡಕರ್ಣಿ 


೧. ರಾಯರು 


ಉರಿಗೊಬ್ಬರೇ ಡಿಗ್ರಿವಂತರು. 

ಗಾಂಧಿಕರೆಗೆ ಓಗೊಟ್ಟು ಖದ್ದರಿನಲ್ಲೇ ಬದುಕಿ 
ಸಂಬಳವಿಲ್ಲದೇ ಊರ ಶಾಲೆ ಬದುಕಿಸಿ 
ಗುಡುಗಿಲ್ಲದ ಮೇಘವಾಗಿದ್ದರು. ಖಾಲಿಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಕ್ಕುತ್ತಬಂದ ರೈತನಿಗೆ 

ಗೇಣಿ ತೊರೆದು ಕಚ್ಚೆರುಮಾಲನ್ನಿತ್ತವರು. 
ಇಂದೂ ಆನಂದಾಶ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆವರು ಜನ 
ಅವರಿದ್ದಾಗ ಊರಿಗೇ ವಜನ್ನಿತ್ತೆಂದು. 


ರಾಯರದು ದೊಡ್ಡ ಪರಿವಾರ. 

ಡಿಗ್ರಿಫಲಕಕ್ಕೆ ಹುದ್ದೆಶೋರಣ ಅದೇಕೋ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ. 
ಹನ್ನೊಂದು ತಲೆಗಳ ಹೊಟ್ಟೆಬಟ್ಟೆ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 
ತೊರೆದ ಗೇಣಿ ಬರುವದೇ ಕರೆವ ಭಕ್ಷೀಸಿನಂತೆ? 
ರೂಪಾಯಿ ಫೀ ಕೊಡಲು 

ಖಾಕಿಚಡ್ಡಿಯಲ್ಲೇ ಅಳಬೇಕು ಮಕ್ಕಳು. 

ಮಗಳ ಮದುವೆಗೆ ಸಾಲದ ಮಂಡಪ ಉದ್ದರಿಯ ತಳಪಾಯ 
ಹಾಗೆ ಮಕ್ಕಳೆದುರು ಬೆತ್ತವೆಂದೂ ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ 
ಅಂತೆ, ಯಾವ ಇಯತ್ತೆ ತಿಳಿದೇ ಇಲ್ಲ 
ನುಡಿಯಿಂದಾದರೂ ಅಪ್ಪಿದೂ ಇಲ್ಲ 

ತನ್ನ ಯಾವದೋ ಕಾರುಭಾರ ತಪ್ಪಿಸಿದ್ದೂ ಇಲ್ಲ. 
ದುರ್ದೈವಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಮ್ಮನೇ ತಂದೆ 

ಯಾತಕ್ಕೂ ಹೇಳುವಳಮ್ಮ "ಬಂದೆ ಬಂದೆ” 


ಹೀಗಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿಟ್ಟಿದಾರೆ ದೇವರ ಜೊತೆ 
ಅಮ್ಮನ ದೊಡ್ಡ ಚಿತ್ರ 
ಗೋಡೆಗೆ ಅಪ್ಪನದು ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ, 


೬೮ ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


೨, ಜಂಕ್ಕ ನ್‌ ಕವಿತೆ 


ಈ ಜಂಕ್ಕನ್ನೇ ಬೇರೆ 

ಇತರೆಡೆ ಬಂದವರು 

ಫೊದೆಮೀಸೆ ತುದಿ ಮಾತ್ರ ಅದುರುವಂತೆ 
ಒಂದೆರಡು ನುಡಿಮುತ್ತು 

ಕೈಯಲ್ಲೊ ಕಿಸೆಯಲ್ಲೊ ಚೊಕಲೇಟಿನಂತಿಟ್ಟು 
ಬಾದರಾಯಣಸಂಬಂಧದಿ ಬೆನ್‌ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೋದವರು 
ಕೂಲಿತಲೆಗೆ ಸಾಮಾನು ಹೇರಿ ಯಾವ ಸುಡುಗಾಡಿಗೋ.... 
ಖಾಲಿವರ್ತುಳದಲ್ಲಿ ಥೇಟು ಅವರಂತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಮಗುದೊಬ್ಬರು... 

ಇಂಥ ಜಂಕ್ಕನ್ನಿದಲ್ಲ 

ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತುಳ ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವದು 
ತಗಲಿದ್ದು ಅಗಲುವದಿಲ್ಲ ಅಂಟಿದ್ದು ಸಡಿಲುವದಿಲ್ಲ 
ಬಂದದ್ದು ಬೇರೂರಿ ಬಿಳಲುಬಿಳಲಾಗಿ ದೊಡ್ಡಾಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ನುಡಿಯುವವು ಸಡಿಲುನಾಲಗೆಯಲ್ಲ 
ಮಿಡಿವಿ:ಡಿವ ಎದೆಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯುವವು ಗಾಲಿದಿನಗಳಲ್ಲ 

ಹಡೆಹಡೆವ ಕ್ಷಣಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವವು ಕಲ್ಲುದೈವಗಳಲ್ಲ 

ಮಾತೆಯ ಬಿಸಿಕ್ಕೆಯ ದೀಪಗಳು... 

ಬನ್ನಿ ಸಾರ್‌ 

ಈ ಜಗತ್‌ ಜಂಕ್ಕನ್ನಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


4. ಅಮ್ಮ ಹೋದಳು 


ಅಮ್ಮ ಹೋದಳು 
ಗೋವಿಂದಾ 
ಅಡ್ಡಬಿದ್ದೆ ನಿನ್ನಡಿ 
ಹೂವಿಂದ ಮುಚ್ಚೆ. 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೬೯ 


ಹಳ್ಳಿಬದುಕಿನ ಮುಳ್ಳುಬೇಲಿ 

ಒಳಗೆ 

ಪರಿವಾರದ ನರ್ಸಿಂಗಿನ ನಿತ್ಕಕೇಳಿ. 
ಕಪ್ಪುರವಾಗಿ ಕರಗಿದಳು 

ರುಗ್ಗನೆ ಬೆಳಗಿ ಸೌಧವಾಗಿಸಿದಳು 
ರುಗ್ಗಮಂಚದ ಕತ್ತಲಬೀಡು. 
ಗೋವಿಂದಾ 

ಬಿಡುಗಡೆಯಿತ್ತೆ ನಿಜ 

ಆದರೆ 

ಕರಗುವಲ್ಲೇ ಧನ್ಯತೆಯ ಉಸಿರಾಡಿಸಿದ 
ಕಿರಿಕೊರಳಿಗೇಕೀ 

ಕರ್ಕಕೊಂಡಿಯ ಕಠಿಣ ಉರುಲು ? 
ನೋಡುವದೆಂತು 

ನಿನ್ನ ನ್ಯಾಯತಕ್ಕಡಿ ಮುಳ್ಳು ! 
ಹೆಣಮೆಟ್ಟಿ ನಡೆವ ಮದಾಂಧರನ್ನು 
ಅಂಬಾರಿಗೇರಿಸುವೆ 

ವಿನೀತರ ನರಳಿಸಿ ಛೇಡಿಕುವೆಯಾ ಬಿಡುಬಿಡು 
ನಿನ್ನರಿತವರು ಯಾರೋ ಈ ಸುಡುಗಾಡು ಜಗದಲ್ಲಿ. 
ಆದರೂ ನಮೋ ಎಂಬೆ. 

ಈ ಉರುಲನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ವರುಷಗಟ್ಟಲೆ 

ನರಳಿಕೆಯನ್ನೇ ಉಸಿರಾಡಿಸಿದವರೆಷ್ಟೋ 
ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಗೋವಿಂದಾ 

ಬೇಗ ಹೋದಳು ಅಮ್ಮ. 
ಎಲುಬುಗೂಡಿಂದ ಬಿದ 

ಸುವಾಸಿತ ಬೆವರ ಹನಿ 

ಕೂಡಿತು ಗಂಗೆ. 


೪, ಓ ಭಾರತ 


ನಿನ್ನ ಚಿಂತನಹಿಮಾದ್ರಿಗಳು ಹಿಡಿದ:ಕೊಂಡಿವೆ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು. 

ತಳದ ಜೀವಿತ ಮಹಲುಗಳು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಿವೆ 
ಮೌಢ್ಯದ ಮಬ್ಬನ್ನು. 


ನಿನ್ನ ಗಂಗೆಗಳು ಮಸಣಬೂದಿಯ ನುಂಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿವೆ ಸಸ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 

ಸಸ್ಯಗಳ ಜಗಿದು ಹೊಗೆ ತೇಗುತ್ತಿವೆ 
ಚಿನ್ನದ ಫ್ಯಾಕ್ಟರಿ ನಿತ್ಯ. 


ನಿನ್ನ ಸಂಹಿತೆಗಳು ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲಿ 

ಕೂಡಿಸಿವೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 

ನಿನ್ನ ಗೋರಿಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಹೊಲಿದುಬಿಟ್ಟಿವೆ 
ಅದೇ ನಾಭಿಯನ್ನು. 


ನಿನ್ನ ಸಂತರು ವಾಣಿಯಿಂದಲೇ 
ಸಂಜೀವನೀ ತಿನಿಸಿದರು 

ದುರ್ಬಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಕಬಳಿಸಿ ಬದುಕಿದ್ರಾರೆ 
ಬಲತ್ರಯದ ಬಕಾಸುರರು. 


ನಿನ್ನ ಬೇಲೂರು ತಾಜಗಳು ಸಾರಿವೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವಿಲಾಸ 

ಸುತ್ತಲಿನ ಮುರುಕು ಗುಡಿಗಳು ಹಾಡಿವೆ 
ಸ್ಮಶಾನವಿಕಾಸ, 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೭೧ 


ಹೇನುಂತ ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ "ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಾಂವಾ' ಈ ಕವನಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಟಿಪ್ಪಣಿ 


ಈ ಕವಿತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಅನೇಕ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ನಮ್ಮ "ಸೃಜನವೇದಿ'ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾನೊಂದು 
ಟಿಪ್ಪಣಿಯೊಂದನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಸಮೀ 
ಕ್ಷೆಯ ಮೂಲ ಆಧಾರ : "“Form 15 meaning’’ ಎಂಬ ವಾಖ್ಯೆಯಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಚಿತವಾದ, ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದ 
ಕೊಟ್ಟ ತತ್ವವಿದು, 


ಒಂದು ಕವಿತೆಯೊಳಗಿನ ಸಾಲುಸಾಲುಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೆ 
ಪೂರ್ಣಕವಿತೆಯ "Form (ಆಕಾರ)'ವೇನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಆಧಾರಿಸಿದ ಅರ್ಥ ಎಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು 
ವಿಚಾರಿಸಲು ತೊಡಗುತ್ತೇನೆ. 


ಮೊದಲಿಗೆ "`ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಾಂವಾ” ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಮಾಂತರವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಥೈಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ : 


ನನಗೆ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಥೆ ; ಮೀರಾ-ಶ್ಯಾಮರ ಭಕ್ತಿವಿಶೇಷ 
ಹಾಗೆಯೇ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣರ ಪ್ರೇಮದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟು 
ನೋಡಬಹುದು. 


"'ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಾಂವಾ''-- ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ-- ಮೀರಾಶ್ಯಾಮ- ಈ ಮೂರು 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಂತರವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು 


ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರವಿಟ್ಟು ಅಭ್ಯಸಿಸಬಹುದು, 


“ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಯಾಂವಾ” 
ಇಲ್ಲಿಯ ನಾಯಿಕೆ ಸೂಳೆಯೆಂದು ವಿಮರ್ಶಕರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಅವಳು ಜೋಗಿತಿ : ಅಂದರೆ ಸಂಸಾರದ 
ಬಂಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಡಿದು ದೇವ ಸೇವೆಗೆ ಬದ್ಧಳಾದವಳು. 


ಆ ರಾಧಾ ಕೃ ಷ್ಮ್ನ >» 


ಗಂಡನನ್ನು ತೊರೆದು ಸಂಸಾರದ ಚಿಂತೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣನ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೊರೆ ಹೋದವಳು. 


“ಮೋರ್‌. ಶ್ಯಾಮ” 


ಮೀರಾ ಕೂಡ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶ್ಯಾಮನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅವನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾದವಳು. 


ಕೃಷ್ಣ, ಶ್ಯಾಮ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಯಾಂವಾ- 

ಇವರು ಫಟಿಂಗರೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆಬಾರದು, ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ 
ದುರ್ಧರರೆಂಬ ಪ್ರತ ಯ ತಾಳಿದವರು. ಇವರು ಕಪಟನಾಟಕ ಸೂತ್ರಧಾರರೇ: 
ಅವರನ್ನು ಕಾಣುವುದು, ಪಡೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾತು. ಈ ಸಮಾಂತರ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಅಪ್ರಸ್ತುತ, ಆರ್ತತೆ, ಭಾವ- 
ತೀವ್ರತೆ, ವಿರಹದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅಸಹನೀಯವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ- ಇವೇ ಈ 
ಕಥೆಗಳ ಕೇಂದ್ರವೆಂದು ನಾವು ಒಪ್ಪುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ, 


ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಾಂವಾ-ಈ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಳೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಪ್ರೀತಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಯ ಮೂಲದ್ರವ್ಯ -ಸಾಮಾಜಿಕವಲ್ಲ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಮೀರೆ, ರಾಧೆಯರು “ಜೋಗನ್‌'' ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಥೆಯ ನಾಯಿಕೆಯೂ 
ಒಬ್ಬನಿಗಾಗಿ ಆತ್ಮಾರ್ಪಣ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸಂಶಯ ಬರುವುದುಂಟು. ಆದರೂ ಅವನು ಸಿಗಲಾರನಲ್ಲಾ ಎಂಬ 
ವ್ಯಥಯಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


“ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಾಂವಾ'- ಇವನ ವರ್ಣನೆ ಹೇಗಿದ್ದರೂ, ನಾಯಿಕೆಗೆ ಅವನು 
ಇನ್ನೂ ಯಾಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲವ್ವಾ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಆತ್ಮವನ್ನು ಕೆಣಕುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನು 
ತನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಭಾವ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಸ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೭೩ 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಅನೇಕ ಕವನಗಳ ಮೂಲ ದ್ರವ್ಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಾಗಿದೆ; 
ಅಂತೆಯೇ ಇದೂ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಕವಿ ಬೆಳೆಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಥ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಕವಿತೆಯ ಭಾಷೆ ಲೋಕಭಾಷೆ; ಏನಿದ್ದರೂ ಅದು ಕೀಳೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿಯ ಉಪಮೆಗಳೂ ಹಳ್ಳಿಯ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಣೆದು 
ಕೊಂಡಿವೆ. ಹಳ್ಳಿಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಕವಿ ಅದರ ಗಾಂಭೀ 
ರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸಮರ್ಪಕತೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಟ್ಟು 
ವಂತಿದೆ : “ಚಹಾದ ಜೋಡಿ ಚಿವಡಾ ಇದ್ದಾಂಗ' ಇದೊಂದು ಅಪ್ರತಿಮವಾದ, 
ನವೋನವವಾದ ಉಪಮೆ. ಪಕ್ಕಾನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು ಗಂಭೀರ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಆಡಿಸುವ ನಮಗೆ ಈ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಊಟದೊಳಗೆ ರುಚಿಕರ 
ವಾದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿಯಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕ ಬಂಧವಿದೆ; ಅನುಭವದ ಸ್ವರ್ಣರೇಖೆಯಿದೆ- 
ಮಾಧುರ್ಯ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅದ್ವೈತದ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅತ್ಯಂತ ಹೀನವಾದ ಹಳ್ಳಿಯ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ನಾಟ್ಯರಂಗ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದೇ ಕವಿಯ ಯಶಸ್ಸಿನ ಒಂದು ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. 


೭೪: ; ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


ಹೇಮಂತ ಕುಲಕರ್ಣಿ - . ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರರ 

ಅರವಿಂದ ನಾಡಕರ್ಣಿ -- ಸಹಸಂಪಾದಕರು 

ಎಚ್‌. ಆರ್‌. ಅಮರನಾಥ -- ಈ ಮೊದಲೇ ಪರಿಚಿತರಾದ 
ಲೇಖಕರು. 

ವಿಶ್ವನಾಥ ಕಾರ್ನಾಡ — ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಮುಂಬಯಿ 

ಶ್ರೀಮತಿ ಮಂಜುಳಾ — ಎಚ್‌. ಆರ್‌. ಅಮರನಾಥರ ಪತ್ನಿ 


ಮ. ಗೋ. ಹೆಗಡೆ ಬಂಕೀಕೊಡ್ಲ. 


ಸೃಜನವೇದಿ ; ಎಪ್ರಿಲ ೧೯೮೮ ; ೭೫ 
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ರಾಜ 


ಬದ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ "ಅರಿಶಿನ-ಕುಂಕುಮ'ದ ಕೊಡುಗೆ. 


ದೇವದಾಸಿ ಪದ್ಧ ತಿಯ ನಿರ್ಮೂಲನ. 


ಹಾಗೂ 
ಅವರ ಪುನರುದ್ಧಾ ರ. 


ತಲೆ ತಲುಂತರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವದಾಸಿ ಪದ್ಮತಿಯಂಥ ಹೀನ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಿಡುಗನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕಲೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ದೇವದಾಸೀ 
( ಸಮರ್ಪಣಾ ನಿಷೇಧ ) ಕಾನೂನನ್ನು ಜಾರಿಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ದೇವರು, ದೇವಾಲಯ ಅಥವಾ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ಈ ಕಾನೂನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ, 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಂತಹ ಅಪರಾಧಗಳ ಶೋಧನೆ, ವಿಮುಕ್ತಿಗೊಂಡ ಮಹಿಳೆಯರ ಪಾಲನೆ 
ರಕ್ಷಣೆ, ಆಕೆಯ ಕಲ್ಯಾಣ ಹಾಗೂ ಪುನರುದ್ಧಾರಕ್ಕೂ ಈ ಕುನೂನು ಅನುವು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾನೂನಿನ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯ ಅಪರಾಧಗಳಿಗೆ ರೂ. 2000 
ದಿಂದ 5000 ರೂ.ಗಳವರೆಗೆ ಜುಲ್ಮಾನೆ ವಿಧಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿಮುಕ್ತಿಗೊಂಡ ಮಹಿಳೆಯ ವಿವಾಹ ಆಕೆಯ ಪುನರುದ್ಧಾರದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾರ್ಗ: ಇಂತಹ ಮದುವೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ನೀಡುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರ ಈ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 3000-00 ರೂ.ಗಳ ಪ್ರೋತ್ಸಹ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಯುವಕರು 21 ವರ್ಷದ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿದ್ದು ಮಾಹೆಯಾನ 500 
ರೂ.ಗಳ ಖಚಿತ ಸಂಪಾದನೆಯುಳ್ಳವರುಗಿರಬೇಕು. ವಿವಾಹವಾಗುವ ದೇವ 
ದಾಸಿಯರು 18 ರಿಂದ 35 ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿದ್ದು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ 
2 ವರ್ಷಗಳಿಂದ ವಾಸವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಇದರೊಂದಿಗೆ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯೋಜನೆಗಳಿನ್ನು ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರ ದೇವ 
ದಾಸಿಯರ ಪುನರುದ್ಧಾ ರಕ್ಕಾಗಿ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿದೆ. ಜನತಾ ಮನೆಗಳ ನೀಡಿಕೆ ಈ 
ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಇದರೊಂದಿಗೇ ದೇವದಾಸಿಯರಿಗೆ ಸಾಲಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಧನವನ್ನು ನೀಡಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅವರು ಸಣ್ಣ ಕೈಗಾರಿಕೆ. ಹೈನುಗಾರಿಕೆ 
ು೦ತಾದ ವ್ಯಾಪಾರ, ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗುವದು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸೌಂದತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಥಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಬಲುಶ್ರಮಗಳನ್ನು ರಾಜ್ಯ 
ಸರ್ಕಾರ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವದುಸಿ ಜೀವನವನ್ನು ತೊರೆನ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯ ನೀಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಗಾಗಿ ; ನಿರ್ದೆಶಕರು; 


ಸವಕಾಜ ಕಲ್ಮಾಣ ಇಲಾಖೆ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ. 
ಬೆಂಗಳೂರು-ಇವರನ್ನು ೫ಂಷರ್ಕಸಿರಿ, 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಾರ್ತೆ 


